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. Texte und Ausgaben 


A. Griechische Schriftsteller: 


Iümosthenes. Ausgew. Reden. Für den Schul- 
gebr.herausg, von Dr. Δ΄. Wotke. Mit1Karteu. 
1 Titelb, 3. verm. Aufl. 1892. Preisgeb. M.1.30. 

4. unverinderteAuflage. 1896. Preisgeb. X1.5$0. 

emosthenes’ Ilede vom Kranze. Mit erklären- 

den Anmerkungen. Herausg. von A. Stils. 

Mit 1 Karte und 2 Abbildungen. 1898. Preis 

reh, 1M.— Α΄ 1.20. geb. M. 1.40 = K1.T0. 

Euripides’Iphizenia anf Tauris.Miterklärenden 

Anmerkungen, Herausgeg. von 5. Reiter. Mit 

6 Abbildungen. 1900. Preis geh. M. 1.90 = 

A 1.5, geb. M. 1.60 = a, 

-- Iphigenia aufTauris. Für den Schulgebrauch 

hernusgeg. von 8. Reiter. Mit 6 Abbildungen. 
1mIE, Preis geb. M. 1.20 = K 1.50. 
— Meden. Für den Schulgebrauch herausg. 
von 0, Altenburg. Mit 4 Abbildungen. 1902. 
Preis geb. 1M.=K 1%0. 
Euripidis Ilippolytus. Scholarum in usum edidit 
Th. Barthold. (Metra recensuit W. Christ.) 1885. 
Preis geh. W Pf. = θῦ h. 
— NMedea.Scholarum in usum edidit TA.Barthold. 
(Metra recensuit W. Christ.) 1887. Preis geh. 
50 Pf. = 60 ἃ 
Herodoti belli Persici historia (lip. V—IX). 
Scholarum in usum edidit 4. Holder. Mit 5 
geographischen Karten. 1888. Preis geh, 
Μ. 1.80 =. K 2.—, geb.M. 2.10 = K2.40. 
— historiae. Recensuit A. Holder. Volumen I. 
(diib. I—IV). 1886. Preis geh. 2M. = K 2.40. 
— — Volumen II. (lib. V—IX\. Editio maior. 
1888. Preis geh.4 M. = K 4.80. 
— historiarum lib. V. Scholarum in usum edidit 
A. Holder. 1887. Preis geh. 40 Pf. = 50 h. 
— — lib. VI. Mit 1 Karte. 18%. Preis geh. 
40 Pf.=48 ἃ, geb. 70 Pf.=80 h. 

— — lib. VII. Mit 2 Karten. 1889. Preis geh. 
50 Pf.= 60 A, geb. U Pf. = 9 ἃ 

— — lib. VII. Mit 1 Karte. 18%. Preis geb. 
80 pPf.=% λ. 

— — lib. IX. Mit 1 Karte. 1892. Preis geh. 
40 Ῥέ, ΞξΞ 48 h 

Auswahl aus Herodot. Von Fr. Harder. Mit 
1 Bildnisse Herodots und 5 Karten. 1893. 
Preis geb. M. 1.80 =K 2.20. 

Herodot. Auswahl für den Schulgebr. Herausg. 
von A. Scheindler. I. Teil: Text. Mit 1 Titel- 
bilde und 5 karten. 1896. Preis geh. M. 1.25 
= K 1.40, geb. M. 1.55 = K 1.8υ. 

— — ]I. Teil: Commentar, Anhang, Namen- 

verzeichnis, Mit9 Abbildungen. 18%. Preis 
geh. 70 Pf. Ξε 80 ἃ, geb. 1 M.= K1.%. 

Hesiodi quse feruntur omnia. Recensuit A. 
Rsach. Accedit certamen quod dicitur Homeri 
et Hesiodi. 1884. Preis geh. 3 M. = K 3.60. 

Homeri Hymni, Epigrammata, Batrachomyo- 

MR Ἐα! E. Abel. 1886, Preisgeh. M. 1.80 


— lliadis carmina. Ed. Al. Rsach. Pars I. Carm. 
I—-XII. 1886. Preis geh. 1M. = K1.4, 
geb. M. 1.80 = K1&U. 

— — Pars II. Carm. XIII—XXIV. 1887. Preis 
geb. 1M. = K1.40, geb. M. 1.80 = Χ1.80. 

— Ilias. Scholarum in usum edidit ?, (Caye 
Pars I. Carm. I—XII. Editio maior 
Preis geh. 3M. = K 3.00. ἐξ 


G. Freytag in Le 


Homeri Ilias. Scholarum in usum edidit ?. 
Cauer. Pars I. Carm. I—XII. Editio minor. 
18%. Preis geb. M. 1.0 = K 2.20. 

— — Pars II. Carm. XIIL—XXIV. Editio maior. 
1891. Preis geh. M. 3.50 = K 4.20. 

— — Editio minor. 1891. Preis geb. M. 1.80 = 
K 2.20. 

Homers Ilias. Schulausgabe von P. Cauer.2.Aufl. 
1902. Preis geb. 3 M.= K 3.60. 

— Ilias in verkürzter Ausgabe. Für den Schul- 
gebr. von A. Th.Christ. Mit 9 Abbildungen 
sale Karten. 2. Auflage. 1902. Preis geh. 

K 2.60, geb. X 3.— 

— 2. Auflage. 189. Preis geb. M. 2.40. 

Homeri Odyssea. Ed. P. Cauer. Pars I. Carm. 
I—XII. Editio maior. Corollario praefationis 
ceriticae aucta. 1894. Preis geh. M. 1.50 = 
K 1.80. 

— Pars II. Carm. XIII—XXIV. m: geh. 
1M.= K 1.20, geb. M. 1.0 = αὶ 1.60. 

— — In usum scholaram edidit et N 
instruxit J. La Roche. Pars I. Odysseae I— XII. 
1892. Preis geh. 1M.=XK 1.20, geb. M. 1.30 
= K 1.60. 

— — Pars II. Odysseae XIII-XXIV. 18%. 
Preisgebh.1M. = K1.20, geb. M.1.30 = X 1.60. 

— Odysseae epitome. In usum scholarum edidit 
F. Pauly. Pars I. Odysseae lib. I—-XII. 7. Aufl. 
von K. Wotke. 1889. Preisgeb.1IM. Ξξξε Χ 1.20. 

— — Pars II. Odysseae lib. XIII—XXIV.5. Auf- 
lage von K. Wotke. 1888. Preis geb. 1 M. 

K 1.%. 

Homers Odyssee in verkürzter Ausgabe. Für den 
Schulgebr. von A. Th. Christ. 3. Autlage. 
Mit 1 Titelbilde, 13 Abbildungen und 1 Karte. 
1901. Preis geb. 2M. 20 Pf. = K 2.50. 

— Odyssce. Schulausgabe von P. Cauer. I. Teil 
(ἃ —y). 2. verbesserte Auflage. 1894. Preis 


geb. M.1.40 = K 1.10. 
— — ΤΠ. Teil (ν-- Se 2. een Auflage. 
1896. Preis geb. M. 1.30 = K 1.00. 


— Odyssee. Schulausgabe νυ. Fi Cauver. 3. Aufl. 
1902. Preis geb. ?M.40Pf.= K3—. 

Isokratos’ Panegyrikos. Für den Schulgebr. 
herausg. von B. Keil. Mit Titelbild. 18%. 
Preis geh. 75 Pf. = Wh, geb. 1M. = K 1.20. 

Lyriker, Griechische, in Auswahl. Für den 
Schulgebr. herausg. von A. Biese. I. Teil: Text. 
2. verm,. u. verb. Auflage. 1902. Preis geb. 
Μ. 1.2ὺ τε K 1.80. 

— 11. Teil: Einleitung und Erläuterungen. 1892, 
Preis geh. 60 Pf. = 72 ἢ, χοῦ. 85 Pf. = K1.—. 

Lysiae orationes selectae. Mit Einleitungen, 
erkiärendem Index und einem Anhang aus 
Xenophons griechischer Geschichte. Für den 
Sehulgebr. herausg. von 4A. Weidner. 1893. 
Preis M. 1.25 = K1.50, geb. M. 1.55 

Oracula Sibyllina. Recensuit A. Rsach. 1891. 
Preis geh. 12 M. = X 15.40. 

Orphica. Recensuit ΚΕ. Abel. Aeccedunt Procli 
hymni, hymni magici, hymnus in Isim, 
aliaque eiusmodi carmina. 1885. Preis geh. 
BM.=K6— 

Platonis Apolog 


Crito. Scholarum in usum 
mnt Phaedonis C. LXIV 
sis geh. 40 Pf. = 48 h, 


Bm Wien. 
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.— Euthyphron. 


griechischer und lateinischer Klassiker. 


Platonis Laches. Scholarum in usum edidit 
J. Kral. 1892. Preis steif geh. 50 Pf. =60 ἃ, 
geb.65 Pf. = 8U h. 

— Protagoras.Scholarum in usum edidit J. Kräl. 
1886. Preis geh. 40 Pf. = 50 h, geb. 65 Pf. 


= h. 

Platons Apologle des Sokrates und Kriton 
nebst den Schlusscapiteln des Phaidon. 
Für den Schulgebr, herausg. von A, Th. Christ. 
AN 1 Titelbilde. 2. Auflage. 1900. Preis geb. 

1.—. 

— 2, Auflage. 1894. Preis geb. 80 Pf. 

Für den Schulgebr. herausg. 
von A. Th. Christ. Mit 1 Titelbilde. 18%. 
Preis geh. 40 Pf., geb. 70 Pf. 

— 3. Auflage. Mit 1 Titelbilde. 1901. Preis 
geb. 80 A. 

— Gorglas. Für den Schulgebr. herausg. von 
A. Th. Christ. Mit 1 Titelbilde. 1890. Preis 
geb. 1 Μ. = K1.%, geb. M. 125 = K1.%. 


— Phaidon. Für den Schulgebr. herausg. von 
4A. Th. Christ. Mit 1 Titelbilde. 1894. Preis 
geh. τὸ Pf. = 80 ἃ, geb. 1 ΝΜ. = K1X. 


Pilutarchs Perikles. Mit erklärenden Anmer- 
kungen. Herausg. von H. Schickinger. Mit 
Titelbild und 1 Karte von Griechenland u. d. 
Küste von Kleinasien zur Zeit des Perikles. 
1898. Ἐπ geh. 70 Pf. = 80 δ, geb. 1 Μ. 
= ΚΑΊ. .90. 


Sophoclis Trachiniae. Scholarum in usum 
a F. Schubert. 1886. Preis geh. 40 Pf. = 
h. 


Sophokles’ Alias. Für den Schulgebr. herausg. 
von F. Schubert. 2. Auflage. Mit 6 Abbildungen. 
1891. Preis geh. 72 h,geb. X 1.—. 

— 3. Auflage. Mit 6 Abbildungen. 1894. Preis 
geb. 80 Pf. 

— Antigone. Für den Schulgebr. herausg. von 
F. Schubert. 4. Auflage. Mit 6 Abbildungen. 

εις 1900, Preis geb. W Pf. = K1.—. 

— Elektra. Für den Schulgebr. herausg. von 
F. Schubert. 2. verbesserte Auflage. Mit 6 Ab- 
bildungen. 1891. Preis geh. 60 Pf., geb. 
85 Pf. 

— König Oidipus. Fir den Schuigebr. heraurg. 
von F. Schubert. 2. verhesserte Auflage. Mit 
6 Abbildungen. 1899. Preis geb. W Pf. = 


K1-. 

— Oidipus auf Kolonos. Für den Schulgebr. 
herausg.von F.Schubert.2.verbesserte Auflage. 
Mit 5 Abbildungen. 1897. Preis geh. 60 Pf. = 
72 ἃ, geb. % Pf. = X 1.12. 

— Philoktetes. Für den Schulgebr. herausg. 
von F. Schubert. 2. verbesserte Auflage. Mit 
6 Abbildungen. 1894. Preis geh. δ0ὺ Pf. = 
60 h, geb. 80 Ρέ, = K1—. 


Thucoydides. Ausgewählte Abschnitte für den 
Schulgebr. von Ch. Harder. I. Teil: Text. 
Miti Titelbildeund 1 Plan von Syrakus. 1894. 
Preis geb. M. 1.0 Ξξ Καὶ 1.80. 

— 11. Teil: Schüler-Kommentar. 1894. Preis 

‚. geb. 40 Pf. = 48 h, 

XenophonsAnabasis.Fürden Schulgebr.herausg. 
von A. Weidner. 2. vermehrte Auflage. Mit 
15 Textfiguren und 1 Karte. 1894, Preis 
geh. M. 1.50 = K1.80. geb. M. 1.0 = K 2.20. 


G. Freytag in Leipzig. 


Xenophons Memorabilien. Für den Schulgebr. 
herausg. von A. Wesdner.2. Auflage. 1894, Preis 
geh. 80 Pf. = Δ΄ 1.-- geb. M. 1.10 = K1.40. 


Auswahl aus den Schriften Xenophons. Für den 


Schuigetr. herausg. von R. v. Lindner. Mit 
1 Bilde des Sokrates, 15 Figuren im Text 
und 1 Karte zur Anahasis. 1892. Preis μοὶ". 
M. 150 = K 1.50. geb. M. 1.80 = K 1.80. 
Auswahl aus Xenophons Hellenika. Für den 
Schulgebr. bearbeitet und in geschichtlichen 
Zusammenhang gebracht von Dr. C. Bünger. 
2. vermehrte und verbesserte Auflage. Mit 
1 Übersichtskarte von Griechenland und der 
Küste von Kleinasien und 9 Einzelkarten. 
1895. Preis geb. M. 1.50 = K 1.80. 
Auswahl aus Xenophons Anabasis. Für den 
Schulgebr. bearbeitet von Dr. C. Bünger. Mit 
1 Karte, 1 Farbendruckbild und 36 Plänen 
und ADD 1OungeR, 18%. Preis geb. M. 1.80 


Auswahl aus Xenophons Memorabilien. Für den 
Schulgebr. bearbeitet von Dr. C. Bünger. Mit 
18 Abbildungen. 18%. Preis geb. 1 Δ. = 
K 1.90. ΄- 


Ausgaben für polnische Gymnasien: 


Wyböz möw Demostenesa. Do uzytku szkolnego 
wydal K. Wotke. Do polskich gimnazyow 
zast. W. Schmidt. 2. wydanie. Z mapa Grecyi 
irycina tytulowa. Preis geh.80 Pf.=K1.—, 
geb. M. {10 = K1.W. 

Wybör z Dziejöw Herodota. Zast. F. Του κοι. 
1898. Preis geb. M. 1.85 = K 2.20. 

Homera Iliada w skröceniu, Wyd. A. 7. Christa. 
Do uzytku gimnazyöw polskich zastösowal 
K. Fischer. ὦ 9. rycinami i 2 ma mapami. 
189%. Preis geb. M. 2.0 = K3.—. 

— Odysseja w skröceniu. Zast. M. Jesienicki. 
Ziryeinatitulowa,13 drzeworytami il mapa. 
1895. Preis geb. M.2.40 = K 2.40. 

Platona Apologia Kriton i cztery ostatnie 
rozdzialy z herona. Wyd. J. Lewicki. 1892. 
Preis geb. Ö Pt. = K1.— 

un Ed. J. Kral. 1888. Preis geb. 75 Pf. 


— Protagoras. Ed.J. Kräl. 1886. Preisgeb. 75 Pf. 
= 88h 


Sofoklesa Ajax. Zast. F. Majchrowics. Z 6 ma 
illustracyami. 1891. Preis geb. 90 Pf. = K1.12. 
— Antygona. Zast. F. Majchrowice. Z 7 ma 
illustracyami. 1889. Preis geb. U Pf.=K1.—. 
— Elektra. Zast. F. Majchrowics. Z 6 ma 
Una): 1892, Preis κοῦ. 90 Pf. = 


— Kröl Eäyp. Zast. ἢ, Micjchrowies. Z T ma 
illustracyami,. 18%. Preis geb. 90 Pf. = 
K 1.12. 


Ausgaben für italienische Gymnasien: 


Demostene. Orazioni sceite. Da @. Defant. 
Con: una carta ed un ritratto di Demostene. 
1889. Preis geb. M. 1.20 = K 1.40. 

Platone. l’Apologia di Socrate, il Critone e 
V’epilogo del Fedone. Da (. Oristofolini. Con 
Vetfigie di Socrate. 1889. Preis geh. 50 Pf. 
= 60 h, geb. 10 Pf. = 8. 


| Ε΄ Tempsky:in\Wien: 


Texte und Ausgaben 


Platone. V’Eutifrone. Da C. Cristofolini. 1891. 
Preis geh. 40 Pf. —=48 ἢ, geb. 65 Pf. = 80 h. 
Sofocle. Alace. Da R. Adami. Con 6 ineisioni. 
m neu geh. 60 Pf. = 72 h, geb. 85 Pf. 
— Antigone. Da AR. Adami. Con 7 incisioni. 
1889. Kreis geh. 50 Pf. = 60 h, geb. 70 Pf. 


— Ediporre. Da R. Adams. Con 7 incisioni.18%. 
Preis geh. 60 Pf. = 721, geb.85Pf.=K1.—. 


B. Lateinische Schriftsteller: 


Caecilii de mortibus persecutorum 1. vulgo 
Lnotantio tributus. Ed. S. Brandt. 1897. 
Preis geh. 60 Pf. = 72h. 

Caesaris de hello eivilicomm.-Ed. @. Th. Paul. 
Editio minor. Mit 2 Schlachtenplänen. 1893. 
Preis geb. 1M.=K 1.%. 

— commentarii de bello civili. Von Prof. 
Dr. W. Th. Paul. Für den Schulgebr. bearb. 
von Dr. @. Eliger. 2. Auflage. Mit 6 Abbil- 
dungen und 10 Kartenskizzen. 18%, Preis 
geb. M. 1.80 -Ξ- Καὶ 1.90. 

— de bello eivili commentarius tertius. Mit 
erklärenden Anmerkungen. Von W. Eymer. 
Mit 5 Abbildungen und 4 Karten. 1897. Preis 
geh. 7OPf.= 80h, geb. 1M.= Κ 1.20. 

— comm. de bello Gallico. Von 7. Prammer. 
Mit einem Anhang: Das röm. Kriegswesen in 
Cäsars gall. Kämpfen von Dr. E. Kalinka. 
Mit 1 Farbendrucktafel, 11 Karten und 23 Ab- 
bildungen. 7. Aufl. 1902 Preis geb. M. 1:80. 

— 6. Auflage. Mit1 Farbendrucktafel, 11 Karten 


und 23 Abbildungen. 1897. Preis geb. K2.—. . 


— comm. de bello Gallico. Für den Schulgebr. 
herausgegeben von W. Fries. Mit 20 Abbild. 
und 1 Karte. 1%2. Preisgeb. M. 1.60=K2.—. 

Calpurnii et Nemesiani Bucolica recensuit H. 
Schenkl. 1885. Preis geh, 6 M. = K 7,20 

Ciceronis Cato Maior de senectute. Für den 
Schulgebr. herausg. von Th. Schiche. 2. ver- 
DET Auflage. 1893. Preis geb. 70 Pf. 

— Laelius de amicitia. Für den Schulgebr. 
Lerausg. von Th. Schiche. 2. verbesserte 
Auflage. 1894. Preis geb. 70 Pf. = 86 h. 

— de officiis libri tres. Für den Schulgebr. 
herausg. von Th. Schiche. 2. verbesserte Auf- 
lage. 1896. Preis geh. 90 Pf. = K 1.20, geb. 
M. 120 = KA 1.6. 

— libri qui ad rem publicam et ad philo- 
sophiamspectant. Ed. Th.Schiche.Vol.V. Tus- 
culanarum disputationum libri quinque.1888. 
Preis geh. M. 1.20 = X 1.80, geb. M. 1.45 
= K1.8. 

— orationes selectae. Ed. H. XNohl. Vol. II.: 
In Q. Caecilium divinatio. In C. Verrem 
accusationis lib. IV. V. 1885. Preis geb. 
Μ. 110 = K 1.30. 

-- — Vol. IV.: Pro Murena, pro Sulla, pro 
Archia orationes. Editio maior. 1889. Preis 
geh. 80 Pf. = 96 ἢ. 

— — Vol. VI.: Philippicarum libri I. 11. III. 
Editio maior. 1891. Preis geh. U Pf. = % ἢ. 

— — Vol. VI.: Editio minor. 1891. Preis geh. 
δ0ὺ Pf.=60 A, geb. 80 Pf.= K1l-—. 


Ciceronis Orawoı ad Brutum. Rec. Th. Stangl. 
1885, Preis geh. 60 Pi. = 72 1. 

— Brutus de claris oratoribus. Rec, 7%. Stangl. 
1886. Preis geb. 80 Pf. = 96 ἢ. 

— de oratore libri tres. Rec. ΤΆ. Stangl. 1893. 
Preis geb. Μ. 1.60= αὶ 1.90. 

Ciceronis Tusculanarum disputationum lib. 
1. O0. V. Mit erklärenden Anmerkungen. 
Herausg. von E. @schwind. Mit10 Abbildungen. 
1897. Preis geh. M. 1.50= X 1.80, geb. 
M. 1.80 = K 9.20. 

Ciceros ausgewählte Briefe. Für den Schul- 
gebr. herausg. von H. Luihmer. Mit 6 Ab- 
Bildunken, 1893. Preis geb. M. 1.20 = 


— Rede für den Dichter Archias. Für den 
Schulgebr. herausg. von H. Nohl. 2. Abdruck 
der 2. verbesserten Auflage. 1901. Preis Kart. 
40 Pf. = 80 λ. 

— Reden gegen L. Catilina und seine Ge- 
nossen. Von H. Nohl. 3. vermehrte Auflage. 
Mit 1 Titelbild. 1897. Preis geb.80 Pf. = K1.—. 

— Reden für Q. Ligarlus und für den König 
Deiotarus. Für den Schulgebr. herausg. von 
H. Nohl. 2. verbesserte Auflage. 1894. Preis 
geb. 60 Pf. = 70h. 

— Rede für T.Annius Milo. Für den Schulgebr. 
herausg. von H. Nohl. 2. verbesserte Auflage. 
Mit 1 Plan des Forum Romanum. 1894. Preis 
geb. 60 Pf. = 80h. 

— Rede für L. Murena. Für den Schulgebr. 
herausg. von H. Nohl. 2. verb. Auflage. 1899. 
Preis geb. 40 Pf. = 50 h, geb. TOPf. = 90 ἃ. 

— Philippische Reden: I., IL, III, VII. 
Für den Schulgebr. herausg. von H, Noll. 
Mit 1 Abbildung. 189. Preis geh. 60 Pf. = 
80 Rh, geb. 1M.=K 1.20. 

— Bede für Cn. Plancius. Für den Schulgebr. 
berausg. von H. Nohl. 1902. Preis steif geh. 
60 Pf. = Th. 

— Bede für den Oberbefehl des ὅπ. Pompeius. 
Für den Schulgebr. herausg. von H. Nohl. 2. 
Abadr. der 2. verbesserten Auflage. 1901. Preis 
geb. 60 Pf. = 70h. 

— Rede für 8. Roscius aus Ameria. Für den 
Schulgebr. berausg. von H. Nohl. 2. ver- 
besserte Aufl. 1897. Preisgeb. 80 Pf.=X1.—. 

— Rede für P. Sestius. Für den Schulgebr. 
herausg. von H. Nohl. 1897. Preis geh. 70 Pf. 
= 80h, geb. 1 Μ.-ἰχ 1.20. 

— Rede für P. Sulla. Für den Schulgebr. 
herausg. von H. Nohl. 189%. Preis geh. 40 P£. 
= 50h, geb. WPl. = 90 ἡ. 

— Bede gegen Q. Cäcllius u. das vierte Buch 
der Anklageschrift gegen C.Verres. Für den 
Schulgebr. von H. Nohl. 2. verbesserte Auflage. 
Mit 39 2 ollänngen, 1900. Preis geb. M. 1.20 
= K1.. 

— Anklageschrift gegen C. Verres. Fünftes 
Buch. Für den Schulgebr. von H. Aohl. 
Ὁ verbesserte Auflage. 1896. Preis geh. 70 Pf. 
= 84 ἢ, geb. 1M.= Χ 1.20. 

— Quaestiones Tullianae. Pars prima de Cice- 
ronis epistulis scripsit C. A. Lehmann. 1886. 
Preis geh. 3 M. = K 3.60. 


Stangl, Th. Der sog. Gronovscholiast zu elf 
Ciceronischen Reden. Überlieferung, Text 


G. Freytag in Leipzig. | F. Tempsky:in, Wien; 


griechischer und lateinischer Klassiker. 


undSprache aufGrund einer Neuvergleichung . 


der Leydener Handschrift dargestellt. 1884. 
Preis geh. M. 2.40 = K 2.80. 

Cornelil Nepotis vitae. Ed. 6. Andresen. 1884. 
Preisgeh. 60 Pf. =80 h, geb. WPf.=K 1.20. 

— — Für den Schulgebr. bearb. von A. Weidner. 
Mit Einleitung, Namenverzeichnis u. Anhang 
versehenvon Joh. Schmidt. Mit24 Abbildungen 
und 6 Karten. 4. verbesserte Auflage. 1895. 
Preis geb. M.1.30= X 1.60. 

Q. Curti Rufi historiaram Alexandri Magni 
Macedonis libri qui supersunt. Für den 
Schulgebr. herausg. von Th. Stangl. Mit 
1 Titelbild, 1 Karte, 1 Mosaikbild uud 
4 Plänen. 1902. Preis geb. M.2.50=K3.—. 


Curtius Rufus. Geschichte Alexanders des 
Großen. Für den Schulgebr. bearb. von 
Dr. H. W. Reich. Mit1 Titelbild, 17 Textfiguren, 
einer Karte „Imperium Alexandri Magni“ 
und der „Alexanderschlacht“ in Farbendruck. 
Zweiter unveränderter Abdruck der 1. Aufl. 
1901. Preis geb, 2 M. = K 2.40. 

Elegiker, Römische (Catull, Tibull, Properz, 
Ovid) in Auswahl. Für den Schulgebr. 
herausg. von A. Biese. 18%. Preis geb. 1 M. 
= K1.%. 

Eutropi breviarium ab urbe condita. Ed. 
C. Wagener. 1884. Preis geh. M. 1.20 = Καὶ 1.40. 

Festi breviarilum. Ed. C. Wagener. 1886. Preis 
geh. 90 ΡΖ. Ξξι 60h. 

Horati Flacei carmina. Scholarum in usum 
edidit M. Pelschenig. 1884. Preis geb. M. 1.55 
= Κ͵Ί.9. ν 

— carmina selecota. Scholarum in usum 
edidit M. Petschenig. Editio altera correctior. 
Miti Karte. 1889. Preis geb. M. 1.40= K 1.70. 

— opera. Scholarum in usum edidit O0. Keller 
et J. Häussner. Editio altera emendata. Mit 
4 Karten. 1802. Preis geb. Μ. 1.6 -Ξ Χὶ 2.--. 

Hloratius Flaccus. Auswahl von M. Petschenig. 
Mit ὃ Karten. 3. umgearbeitete Aufl. 1890. 
Preisgeh. M.1.20=K1.40,geb.M.1.60=K1.80. 

— — Auswahl für den Schulgebr. herausg. 
von A. Weidner. Mit 12 Abbildungen. 18%. 
Preis geh. M. 120 =K 1.40, geb. M. 1.80 
= ΚΊ1.80. 

Horaz, Satiren und Episteln. Mit Anmerkun- 
gen von L. Mueller. I. Teil: Satiren. 1891. 
Preis geh. 8M. = K 9.60. 

-- 0 Teil: Episteln. 1893. Preis geh.3M.= 


Livi ab urbe condita libri. Ed. A. Zingerle. 
Pars I. Liber I—V. Editio minor. 1888. Preis 
gh. iM. = Καὶ 1.20. 

— — Parı II. Liber VI—X. Editio maior, 18%. 
Preis geh. M. 1.20 = Κ 1.δ0. 

- — Editiominor, 18%. Preisgeh.1M.=K1.%. 

— — Pars III. Liber XX1—XXV. 18%. Preis 
geb. M. 1.60 = K 1.8. 

— — Editio minor. Additae sunt duae tabulae 
geographicae. 1902. Preis geb. 2M. = Χὶ 2.40. 

— ὡς Pars IV. Liber XXVI—XXX, 1883. Preis 
geh. M. 1.20 = K 1.20. 

— — Pars V. Liber XXXI—XXXV. Editio maior. 
18%. Preis geh. M. 1.20 = K 1.8. 

— — Editio minor. 18%. Preisgeh.1M.=K1.20. 

— — ParsVI. Fasc. I: Liber X<XXVI—XXXVIII. 
Editio maior. 1893. Preis geh.M. 1.20 = X1.%0. 


Livi ab urbe condita libri. Ed. A. Zingerle, 
Pars VI. Fasc. 1: Liber XXXV—XXXVIII. 
Editio minor. 1893. Preis geh. 1M.= Χ 1.90. 

— — ParsVI.Fasc. I: Liber XXXIX, XL. Editio 
maior. Adiecıum est senatus consultum de 
Bacchanalibus.1894.Preisgeh.M.1.20=K1.0. 

— — Editio minor. 189. Preisgeh.1M.=K1.%. 

— — Pars VII. Fasc. I: Liber XLI. Editio 
maior. 1899. Preis geh. 50 Pf. = 60 h. 

--— — Pars VII. Fasc. II: Lib. XLII. Editio 
maior. 1901. Preis geh. M 1.80 = X 2.20. 
— — I D. XXI. XXII. Adiunctae sunt partes 
selectae ex libris III, IV, V, VI, VIII, XXVI, 
XXXIX. Unter Mitwirkung von A. Scheindler 
für den Schulgebr. herausg. von A. Zingerle. 
4. verbesserte Auflage. Mit 3 Karten und 
1 Abbildung. 1896. Preis geh. M. 1.50 = 

K 1.60, geb. M. 1.80 = K2.—. 

— — XXI—XXIV, XXX. Edidit 4. Zingerle. Für 
den Schulgebr, bearbeitet von Dr. P. Albrecht. 
Mit 2 Karten. 1899. Preis geh. M. 1.50 = 
K 1.80, geb. M. 1.80 = K 2.20. 

— Auswahl für den Schulgebr. v. X. Schirmer. 
1. Band: Buch 1 u. 2 und ausgewählte Ab- 
schnitte aus B. 3—10 nebst den Perlochae 
von B. 11-15. Mit 1 Karte. 1902. Preis 
geb. Μ. 160 = Χ ὃὁ.--. - 

-- 2. Band: Die Perio:hae von B. 16 --20, Β. 
21 u. 22 und ausgewäh'te Abschnitte aus 
B. 28. 30, 38, 39. Mit2 Karten u. 3 Plänen. 
1902, Preis geb. M. 1.80 = K 2.20. 

— ab urbe condita liber XXVI. Mit erklären- 
den Anmerkungen. Herausg. von 4. Stils. 
Mit 2 Abbildunger uni 5 Kartenskizzen. 
1895. Preis geb. 1M. = Κ 1.20. 

— Lib. XXXXV. Mit Erlänterungen von F. W. 
Pflüger. Mit 4 K:ırtenskizzen. 1900. Preis 
geh. WPf.= X 1.20, geb. Μ. 1.80 -Ξ Κὶ 1.10. 

Nemesil Emeseni libri περὶ φύσεως ἀνθρώπου 
versio latina. E lıbr. ms. nunc primum edidit 
et apparatu critico instruxit €. Hulzinger. 1887. 
Preis geh.6 M. = K 1.0. 

Ovidi Nasonis carmina. Eriderııt H. St. Sedi- 
muyer, A. Zingerle, O0. Cüthling. Vol. IU.: 
Fasti. Tristium libri. Ibis. Epistulae ex 
Ponto. Halieutica. Fragmen a. Scholarum 
in usum edidit 0. @Güthling. 1385. Preis geh. 
2M. = K2.4. 

— Fasti. Scholarum in usum edidit 0. @üthling. 
1884. Preis geh. 75 Pf. = Wh. 

— Heroides. Edidit H. St. Sedimayer. 1886. Preis 
geh. 80 Pf. = K1.—. 

— Carmina in «xilio composita: Tristium libri. 
Ibis. Epistulae ex Ponto. Halieutica. Recen- | 
suit O. @üthling. Acceduntcarminum deperdito- 
rum fragmenta.1884.Preisgeh. M.1.40=K1.70. 

Ovids ausg: wihlteGedichte. Fürden Schulgebr. 
herausg. von H. St. Sedimayer. 6. umgearb. 
Auflage. Mit 13 Abbildungen. 1902. Preis 
geb. M. 1.80 = K1X. 

— Metamorj hosen, herausg. vou A. Zingerle. 
Schulausg. bearb. von K. A. Schwertassek. 
1896. Preis geh. M. 1.50 = K 1.8, geb. 
M. 1.90 = Καὶ 2.90. 

— Metamorphosen in Auswahl. Nach dem Text 
von A. Zingerle für den S-hulgebr. herausg. 
vonK.A. S;:huertassek. 1896. Preis geh. 85 Pf. 
= K1.10, geb. M. 115 = Καὶ 1.80. 
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. Phaedri fabulae Aesopiae. In usum scholarum 
selectas recognovit ὦ. ΑΓ. Stouwasser. 189. 
Preis geh. 50 Pf. = 50 h, geb. BU Pf. = 86}. 

Quintiliani institutionis oratoriae libri duo- 
decim. Edidit F. Meister. Vol. 1. Lib. I-VI. 
1886. Preis geh. M. 1.20 = K 1.δ0. 

— — Vol. II. Liber \II-XII. 1887. Preis geh. 
M. 150 = Χὶ 1.80. 

— Liber X. Edidiı F. Meister. 1887. Preis 
g-h. 25 Pf. = 80 ἃ. 

Des C. Sallustius bellam Catilinae. Zum Schul- 
gebr. herausg. von Scheindier. 2. vernesserte 
Auflage. 1894. Preis geb. 70 Pf. = Τὸ h. 

— bellum Iugurthinum. Zum Schulgebr. her- 
ausg. von A. Scheindler. 2. Auflage. Mit 
1 Karte. 1894. Preis geh. 70 Pf. = 80 ἢ, 
geb. 1 Μ. = X 1.20. 

— bellun Catilinae, bellum Iugurthinum u. 
Reden u. Briefe aus den Historien. 7um 
Schulgebr. herausg. von A. sScheindler. 
2. Auflage. Mit 1 Karte. 1891. Preis geh. 
1M. = K1.%, geb. M. 1.30 = K 1.60. 

Senecae oratorum et rhetorum sententiae 
divisiones colores. Edidit H. J. Müller. 1888. 
Preis geh. 14 M. = καὶ 16.80. 

Taciti opera quae supersunt. Recensuit J. 
Müller. Vol. 1: Libros ab excessu divi Au- 
ΞΌΒῚῚ DIRURDRS: 18%. Preis geb. M. 1.85 
= K 2.20. 


— Vol. II: Historias et opera minora con- 
tinens. 18%. Preis geh. M. 1.50 = αὶ 1.3, 
geb. M. 1.85 = K 2.20. ' 

Tacitus, Annalen, herausg. von ὦ. Müller. Für 
den Schulgebr. bearb. von A. Th. Christ. 
I. Bd.: (Ab exc. D. Aug. I—V]) Tiberius. 
Mit 5 Karten und 12 Abbildungen. 1896. 
Preis geh. M. 1.20 = X 1.60, geb.M.1.60=2K. 
— II. Bd.:(Ab exc. Ὁ. Aug. XI—XVI) Clau- 
dius und Nero. Mit 6 Karten und 17 Abbil- 
dungen. 1896. Preis geh. M. 1.20 = K 1.60, 
κοῦ. Μ. 1.60 = Kl.—. 

— Lebensbeschreibung des Iul. Agricola. Für 
den Schulgebr. herausg. von H. Smolka. Mit 
1 Abbildung und 1 Karte. 1%2. Preis steif 
geh. 60 Pf. = T5 h. 

— Germania. Herausg. von J. Müller. Für den 
Schulgebr. bearb. von A. Th. Christ. 1897. 
Mit 1 Karte. Preis geb. 40 Pf. = 48 ἡ, 
geb. 70 Pf. = 80 λ. 

— Die Historien. Herausg. von Joh. Müller. Für 
den Schulgebr. bearbeitet von A. Th. Christ. 
Mit 3 Karten und 15 Abbildungen. 1902. 
Preis geb. ὃ M.=K 2.40. 

Taeciti de origine sita moribus ac populis 
Germanorum liber. Recensuit J. Müller. 
Editio maior. Editio altera emendata. 1900. 
Preis geh. 60 Pf. = 70 h. 

— — Editio minor. Editio altera emendata. 
1900. Preis geh. 40 Pf. = δ0 ἢ. 

Tacitus, Histor. Schriften in Auswahl. Für den 
Schulgebr. herausg. von A. Weidner. I. Teil: 
Text.Mit 5 Karten und 26 Abbildungen. 18%. 
Preis geb, M. 1.60 = K 2.—. 

Vergili Maronis opera. Scholarum in usum 
edidit W. Kloudek. Pars I.: Bucolica et 
Georgiea. Editio maior. 1888. Preis geh. 
M. 120 = K1.. 

— — Editio minor. 1888. Preis geh. 70 Pf. = 80h. 


Vergili carmina selecta. Scholarum in usum 
ed. E. Eichler. Mit 2 Karten. 1837. Preis 
geb. M. 1.40 = K 1.70. 

Vergils Aeneis. Für den Schulgebr. herausg. von 
W. Kloueek. 2. verbesserte Aufl. 1891. Preis 
geh. 2M.= X 2.40, geb. M. 2.30 = AK 2.80. 


.— Aeneis nebst ausgew. Stücken d. Bucolica ἃ. 


Georgica. Für den Schulgebr. herausg. von 
W. Kloucek. 4. unveränd. Aufl. 1901. Preis 
geb. M. 2.20) = K 2.60. 

Vergils Aeneis in Auswahl. Von ὦ. Sander. 
Mit 1 Karte. 1896. Preis geh. M. 1.20 = 
K 1.40, geb. M. 1.50 = K1.&. 


Ausgaben für polnische Gymnasien: 


Caesaris commentaril de beillo Gallico. Wydal 
St. Bednarski. Z mapa Gallii i rycina tytu- 
towa. 1889. Preis geb. M. 1.10 = Καὶ 1.40. 

Cycerona cztery mowy przeciwko L. Katylinie. 
Zast. Si. Bednarski. 2 rycina titulowa. 189. 
Preis geb. WU Pf.=K1—. 

— mowa za poeta Archiaszem. Zast. St. Bed- 
narski. 1895. Preis cart. 40 Pf. = Wh. 

-- mowa za P. Anniuszem Milonem. Zast. St. 
Bednarski. S ualrtkem Fora fimsk&ho. 1896. 
Preis geb. 70 Pf. = 80 A. 

— Mowa ὁ naczelnem dowoödztwie Gnejusza 
Pompejusza. Zust. St. Bednarski. 1896. Preis 
geh. 00 Pf.= 70h. 

— ΜΟΥ w obronie Kwintusa Ligaryusza i 
kKröla Dejotara. Zast. Si. Bednurski. 1890. 
Preis geb. 60 Pf. = 70 Ἀ. 

Ciceronis Cato Maior. Zast. St. Raepiiski. 18396. 
Preis geb. 70 Pt. = 86 h. 

— Laclius deamicitia. Zast. St. Rzepirski. 1896. 
Preis geb. 70 Pf. = 86 Ah. 

— de offcciislibritres. Zast. F. Terlikowsks. 1897. 
Preis geb. M. 1.80 = K 1.60. 

Cornelii Nepotis vitae. Zast. K. J. Heck. Z 21 
ryeinami i 3 kartami geografiezuymi. 18%. 
Preis geb. M. 1.30 = Κ 1.80. - 

T.Livii ab urbe condita libri I. I. XXI. XXII.. 
Zast. Fr. Majchrowicz. Z wstepem, spisem 
imion wlasnych, dodatkiem, 3-ma kartami 

i ENTE, 1893. Preis geb. M. 2.50 


P. Owidyusza Nasona Pisma Wybrnne. Zast. 
St. Bednarski. 18%. Preisgeb. Μ.1.δύξξ 1.10. 

C.Sallustius Crispus. Bellum Catilinae, bellum 
Iugurthinum. Zast. F. Konarski. Z mapka. 
En Preis geh. 85 Pf. = K1.—, geb. M. 1.20 
= kr. 

Tacyta pisma historyczne wybrane. Do uzytku 
polskich gimnazyöw zast. ὦ, Staromiejski. 
I. Czesc: Tekst. Z 2 mapkami, 3. plananıi 

i 26. ANEHACyamN: 1898. Preis geb. M. 1.80 


Wybör poezyi P. Wergilego Marona. Wydal St. 
Rzepinski. 1894. Preis geb. M. 1.30 = K 1.70. 


Ausgaben Εἶν italienische Gymnasien: 


Caesaris commentarii de bello Gallico. Da @. 
Defant. Con una carta della Gallia ed un’ 
effigie di Cesare. Seconda edizione. Accres- 
eiuta di un’appendice: L’arte della guerra 
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nei combattimenti gallici di G. Cesare. Con 
21 illustrazioni. 1892. Preisgeb.M.1.25=K1.60. 
Le vite di Cormello Nipote. Da 4. Zernits. 
Con 21 incisione 6 3 varte geografiche. 1894, 
Preis geb. M. 1.25 = K 1.00. 
L’Eneide di P. Virgilio Maronecon alcuni brani 
scelti dalle Bucoliche e dalle Georgiche. Da 


@. de Ssombathely. Beconda edizione miglio- 


rata. 1891. Preis geb. M. 2,50 = Καὶ 8.--. 


Schülerkommentare: 


Baran, Schülerkommentar zu Demosthenes’ acht 
Staatsreden. Mit 4 Abbildungen. 2. Auflage. 
1894. Preis geb. M.1.30 = K 1,60. 

Biese, Griechische Lyriker in Auswahl. Für 
den Schulgebr. Teil 11: Einleitung und 
Erläuterungen. 1892, Preis geh. 60 Pf. = 
72 ἃ, geb. 35 Pf.= K1.—. 

Bünger, Schülerkommentar zur Auswahl aus 
Xenophons Hellenika. 1893. Preis geh. 40 Pf. 
= 48 ἢ, geb. 65 Pf. = 80 ἡ. 

— Schülerkommentar zur Auswahl aus Xeno- 
phons Anabasis. 1896. Preis Bu Μ. 120 = 
K 1.40, geb. M. 1.50 = K 1. . 

— Schülerkommentar zur Auswahl aus Xeno- 
Ba SMOraDIeN. 1896. Preis geh. 25 Pf. 


Harder, Schülerkommentar zu Harders Auswahl 
aus Herodot. 1893. Preis geh. 70 Pf.= 84 ἢ, 
geb. 1M. = K 1%. 

— 'ihueydides. Ausgewählte Abschnitte für den 
Schulgebr. II. Teil: Schtlerkommentar. 
1894. Preis geb. 40 Pf. =48 ἢ. 

Hüter, Schülerkommentar zu Sophokles Aias. 
1902. Preis geb. 1M. = K1.%. 

Klaschka, Schülerkommentar zu C. Julii 
Caesaris commentarii de bello eivili. I. Heft. 
I. und II. Buch. Mit 2 Abbildungen. 1900. 
Preis geh. 1 Μ. = K1.2%0, geb. M. 1.40 = 

- K 1.60. 

— II. Heft. III. Buch. 1900. Preis geh.1M. = 
K 1.20, geb. M. 1.40 = K 1.60. 

— Schülerkommentar zu Ciceros Cato Maior de 
senectute. 1900. Preis geh. 70 Pf. = 80 ἢ, 
geb. M. 1.10 = X 1.30. 

— Schülerkommentar zu Ciceros Laelius de 
amicitia. 1900. Preis geh. 70 Pi. = 80 ἢ, 
geb. M.1.10=K1.%. 

Koch, Schülerkommentar zu Homers Odyssee. 
1898.Preisgeh. 7OPf.=80h, geb. IM.=K1.%. 

— Schülerkommentar zu Homers Ilias. I. 1898, 
Preis geh. 50 Pf. = 60 A, geb. 8 Pf.=K1.—. 

— Schülerkommentar zu Homers Ilias. 11. 1898, 
Preis geh. 40 Pf. = 50h, geb. 70 Pf. = %h. 

La Roche, Kommentar zu Homers Odyssee, 
I. Heft: Gesang I-VI. 1891. Preis geh. 1 M, 
= K 1.20, geb. M. 1.25 = K 1.80. 

— — II. Heft: Gesang VII—XI. 1892. Preis 
geh. 70 Pf. = 84h, geb. % Pf. = K 1.10. 

— — III. Heft: Gesang XTII—-XVIII. 189%. 
Preis geh. 50Pf. = Wh, geb. 75 Pf.=%W ἃ. 

— — IV. Heft: Gesang XIX—XXIV. 1892. Preis 
geh. 60 Pf. = 72h, geb. 85 Pf.= KL—. 

Luthmer, Schülerkommentar zu denausgewähl- 
ten Briefen Ciceros. 1893. Preis kart. 30 Pf. 


= ἐ, 


Müller, Schülerkommentar zu Sallusts Schriften. 
2. Auflage. 1900. Preisgeb. M. 1.40 =K1.60. 


Nohl, Schülerkommentar zu Ciceros Reden ge- 
gen L. Catilina und seine Genossen. Mit 
1 Titelbilde. 1895. Preis geb. 80 Pf.=K1.—. 

— Schülerkommentar zu Ciceros Reden für 
den Oberbefehl des Con. Pompeius, für T. 
Ligarius und für den König Deiotarus. Mit 
4 Abbildungen und einer Karte. 1896. Preis 
geb. 10 Pf.= Wh. 

— Zu Ciceros Reden gegen Q. Caecilius (Divi- 
natio) und für den Dichter Archias. 1898. 
Preis geh. ὃυ Pf. = Wh. 

— Schülerkommentar zu Ciceros IV. Buche 
der Anklageschrift gegen C. Verres. Mit 
1 Plan von Svrakus. 1898. Preis geh. 40 Pf. 
—= 50h, geb. 70 Pf. = 90 ἢ. 

— Zu Ciceros Rede für P. Sestius. 1899. Preis 
geh. 50 Pf. = 60 h, geb. 80 Pf. = K 1.60. 

— Zu Ciceros Rede für Sex. Roscius. 1900. 
Preis geh. 40 Pf. = 504, geb. 75 Pf. = 90 h. 

— Zu Ciceros Rede für L. Murena. 1900. Preis 
geh. 30 Pf. = 40 A. 

— Zu Ciceros philippischen Reden 1, II, III, 
VIE. 1902. Preis steif geh. 80 pf.=KX1.—. 


RBzepifski, Komentarz do wybranych Piesni 
Horacego. Preis geh. M. 1.70 = K 1.70, 
geb. M. 2.10 = X 2.10. 

Sander, Schülerkommentar zu Vergils Aeneis in 
Auswahl. 1898. Preis geh. 1 M. = Κ 1.20, geb. 
M.1.40=K 1.60. 


Scheindler, Herodot- Auswahl für den Schul- 
gebr. II. Teil: Kommentar, Anhang, Namen- 
verzeichnis. Mit 9 Abbildungen. 1896. Preis 
geh. 70 Pf. = 80 ἃ, geb. 1 Μ. = K 1.20. 

Schmidt, Ad. M. A., Schülerkommentar zu 
T. Livi ab urbe condita libri I. II. XXI. 
XXII. Adiunctae sunt partes selectae ex libris 
III. IV. VI., nach der 3. Auflage der Aus- 
gabe An 4. Zingerie. 1894. Preis geb. M. 1.60 

— Zu T. Livii ab urbe condita 1. I. II. 1901. 
Preis geb. M. 1.20 = K 1.50. 

— Zu T. Livii ab urbe condita 1. XXI. XXIL 
1901. Preis geb. M. 1.20 = K 1.80. 

Schmidt,J., Kommentar zu den l,ebensbeschrei- 
bungen des Cornelius Nepos. 2. Aufl. 1901. 
Preis geb. M. 120 = X 1.40. 

— Schülerkommentar zu Cäsars Denkwürdig- 
keiten über den gallischen Krieg. 3. Aufl. 
1901. Preis geb. Μ, 1.80 = K 1.80. 

— Kommentar zur Auswahl aus den Schriften 
Xenophons von AR. v. Lindner. 1892. Preis geh. 
60 Pf. = T2h, κοῦ. 80 Pf.= Kl.-—. 

®Schneider, Schülerkommentar zu Platons Apo- 

logie des Sokrates und Kriton nebst den 
Schlusskapiteln des Phaidon. 1901. Preis 
steif geh. 80 Pf. = K1.—. 

— Schülerkommentar zu Platons Euthyphron. 
1%2. Preis steif geh. 50 Pf. = 60h 

Schwertassek, Schülerkommentar zu Heinrich 
Stephan Sedimayers ausgewählten Gedichten 
des P. Ovidius Naso. 2. Aufl. 1902. Preis geb. 
Μ. 1.80 = K1.8&. 

Weidner, Schülerkommentar zu Tacitus’ histor. 
Schriften in Auswahl. 1897. Preis geh, M. 1.70 
= K 1.60, geb. 2M.=K2-. 
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Weidner,Schülerkommentarzu Tacitus’ Agricola. 

18%. Preis geh. 30 Pf. = 36 ἡ 
— Schülerkommentar zu Taeitus’ 
"1896. Preis geh. 30 Pf. = 86 A. 


Germania. 


Schulwörterbücher: 


Gemoll, Schulwörterbuch zu Xenophons Ana- 
basis, Hellenika und Memorabilien. Mit 89 
Textabbildungen, 2 Farbendrucktafeln und 
2 Karten. 190]. Preis geb. 4 Μ. = K 4.80. 

Harder, Schulwörterbuch zu Homers Ilias und 
Odyssee. Mit 2 Karten und 95 Abbildungen. 
1900. Preis geb. 4 Μ. = K 4.80. 

Jahr, Schulwörterbuch zu G. Andresens Corne- 
lius Nepos. Neue Ausgabe. Mit vielen Abbil- 
dungen. 1894, Preis geh. 1M.=K1.20, geb. 
M. 1.40 =K 1.60. 

Jurenka, Schulwörterbuch zu H. St. Sedlmayers 
ausgewählten Gedichten des P. Ovidius Naso, 
2. vermehrte Auflage. Mit 37 in den Text 
gedruckten Figuren. 1892. Preis geb. M. 2.10 
= Καὶ 3.40. 

— Wörterverzeichnis zu Seälmayers ausge- 
wählten Gedichten des P. Ovidius Naso. 1%2, 
Preis geb. M. 1.50 = Χὶ 1.80. 


Jurenka, Schulwörterbuch zu Ovids Metamor- 
phosen sowie zueiner Auswahl aus den elegi- 
schen Dichtungen. Mit 82 in den Text 
em Ἢ ΒΟΠΟΒΒΕΥΝΙ 1898. Preis geb. Μ. 8.40 

Prammers Schulwörterbuch zu Cäsars bellum 
Gallicum. Bearbeitet von A. Polaschek. 
2. Auflage. Mit 61 Abbildungen und Karten. 
1897. Preis geb. ὃ M. = K 2.40. 


Scheindler, Wörterverzeichnis zu Homeri Illadis 


A-A. Nach der Reihenfolge der Verse ge- 
ordnet. 4. Auflage. 1900. Preis geb. 1 M. 
= K1.%. 

Schmidt, Schulwörterbuchzu Max ©. P. Schmidts 
Q. Curti Rufi historiae Alexandri Magni. 
1887. Preis geh. M.1.40 = X 1.60. 


Stowasser, J. M., Lateinisch - deutsches Schul- 
wörterbuch. 2. Auflage. 1900. Preis geb. in 
Hlibfrz.11M.=XK13.— + 


Weidners Schulwörterbuch zu Cornelius Nepos. 
Bearbeitet von Johann Schmidt. 2. Auflage. 
Mit 85 Abbildungen. 18%. Preis geb. 2 M. 
= K 2.40. ᾿ 

Wolff, Schulwörterbuch zur Germania des Taci- 
tus. Mit 33 Abbildungen und 1 Karte. 1886. 
Preis geh. Pf. = K1.—. 


Als Hilfsbuch für die Schriftstellerlektüre erschien: 
E. Hula, römische Altertümer. Mit 1 Plane der Stadt Rom und 60 Abbildungen. 1901. Preis 


geb. 2 M. = K 2.40 


G. Freytag in Leipzig. | F. Tempsky in Wien. 


- - "ν»"---.....--.-.-.. ---..--.. 


Euripides. 


Euripides 
Iphigenia auf lauris. 


Für den Schulgebrauch 


herausgegeben 


von 


Dr. Siegfried Reiter. 


Mit 6 Abbildungen. 


Preis gebunden 1 «A. 20 I. 


ug 

UN. sie 

et: Kar ἜΣ A. ἘῸΝ 
Leipzig. 


Verlag von G. Freytag. 


1902. 


Druck von Gebrüder Stiepel in Reichenberg 


ΓΛ 22} 


Vorwort. 


Da die Lektüre des Euripides durch die Lehr- 
pläne und Lehraufgaben für die höheren Schulen in 
Preußen von ıgoı empfohlen worden ist, entschloß 
sich der Herausgeber, dazu ermuntert durch Auffor- 
derungen namhafter Schulmänner, seine in dem 
gleichen Verlage erschienene Ausgabe der Iphigenia 
auf Tauris mit erklärenden Anmerkungen (Sammlung 
griechischer und römischer Klassiker. 6. Band. Leipzig 
1900) für den Schulgebrauch so einzurichten, daß sie 
außer dem schulmäßig gegliederten Text nur einige 
Worte über den Dichter und das vorliegende Stück 
sowie eine Darstellung der melischen Metra enthält. 
Weggeblieben sind die deutschen szenischen Be- 
merkungen innerhalb des Textes und die erklärenden 
Anmerkungen, die von der Überlieferung abweichen- 
den Lesarten, auf die hiermit verwiesen sei, endlich 
das Wörterverzeichnis. 

Die Ausgaben von Weil, Wecklein, Mekler 
und Bruhn — jede in ihrer Art durch besondere 
Vorzüge ausgezeichnet — wurden dankbarst benutzt. 
Namentlich die Ausgabe Bruhns, der den Mut ge- 
funden, an vielen Stellen die überlieferten Worte 
wieder in ihr gutes Recht einzusetzen, leistete die 
besten Dienste. Eine sichere Textesgrundlage bietet 
jetzt Weckleins kritische Ausgabe, die der Heraus- 
geber Wort für Wort durchgearbeitet und verwertet 
hat, ohne sich indes der Selbständigkeit seines Ur- 
theils zu begeben. 

Von den Abbildungen ist das Titelbild die 
Wiedergabe einer Photographie der Euripidesbüste 
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im Museo Nazionale zu Neapel. Die Abbildungen ı, 
2, 3 nebst den zugehörigen Erläuterungen sind dem 
monumentalen Werke von Karl Robert, Die an- 
tiken Sarkophagreliefs (2. Band, Berlin ı890, Tafel 
LVII Nr. 167 München, Glyptothek; Tafel LVII 
Nr. ı72 Weimar, Schloß, im Groethesaal; Tafel LIX 
Nr. 177 Berlin, Museum), Fig. 4 der «Archäologischen 
Zeitung» (33. Jahrgang, 1876, Tafel ı3; dazu Karl 
Robert, 5. 133— 14»), Fig. 5 den Monumenti inediti, 
pubblicati dall’ instituto di corrispondenza archeologica 
(Vol. VOII Τὰν. XXI], entnommen. 

Möchte die vorliegende Ausgabe dazu beitragen, 
die Schullektüre zu unterstützen und die Aufnahme 
des Euripides in den Kanon der Schulschriftsteller 
zu fördern! 


Prag-Kgl. Weinberge, Dezember ı901. 


Der Herausgeber. 


Einleitung. 


I. Leben und Werke des Euripides. 


Euripides, der um zwölf Jahre jüngere Zeitge- 
nosse des Sophokles, wurde im Jahre 484 geboren. 
Sein Vater, der Athener Mnesarchides, war ein 
Krämer, seine Mutter Kleito angeblich eine Gremüse- 
händlerin. Sein Greburtsjahr fiel nach einer land- 
läufigen Sage mit dem Jahre der Seeschlacht bei 
Salamis zusammen, was später so ausgeschmückt 
wurde, als sei er gerade am Tage der Schlacht auf 
der Insel Salamis geboren worden. Der junge 
Euripides erhielt eine sorgfältige Erziehung, wurde 
in den gymnastischen Spielen geübt und soll auch 
die Malerei getrieben haben. Als Jüngling schloß 
er sich den Philosophen Anaxagoras, Protagoras und 
Prodikos an; den Sokrates, der zu den eifrigsten 
Besuchern seiner Stücke gehörte, durfte er sein Lebe- 
lang seinen Freund nennen. Die Lehren der Philo- 
sophen beeinflußten des Euripides gedankenreiche 
und von tiefem sittlichen Ernste durchdrungene Dich- 
tung so sehr, daß ihm von den Alten der Ehrentitel 
eines Philosophen der Bühne (oxnvıxös φιλόσοφος) bei- 
gelegt wurde. Auch die rhetorischen Künste der 
Sophisten haben unverkennbare Spuren in des Dichters 
Werken hinterlassen. Am öffentlichen Leben nahm 
er im Gregensatze zu Aischylos und Sophokles keinen 
selbstthätigen Antheil. In den häuslichen Verhält- 
nissen war der Dichter nicht vom Glücke begünstigt. 
Er war zweimal unglücklich verheiratet. Darauf 
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führen die Alten den Weiberhaß zurück, den Euri- 
pides in vielen seiner Tragödien zeigt. Er hatte 
drei Söhne, von denen der dritte, Euripides mit 
Namen, nach des Vaters Tode dessen hinterlassene 
Stücke zur Aufführung brachte. Im hohen Alter 
von 76 Jahren begab er sich (408) nach Pella in 
Makedonien, wo er am Hofe des kunstsinnigen Königs 
Archelaos seinen Lebensabend verbrachte. Vorher 
hatte sich der Dichter eine Zeitlang in der thessa- 
lischen Stadt Magnesia aufgehalten, wo er sich großer 
Auszeichnungen erfreute. Seine Heimat sollte der 
Achtundsiebzigjährige nicht wiedersehen. In Are- 
thusa bei Amphipolis starb er 406 v. Chr., nach einer 
wenig glaubwürdigen Sage von den Hunden des 
Königs zerrissen. Der neunzigjährige Sophokles, der 
selbst bald darauf starb, legte bei der Kunde von 
seinem Tode Trauerkleider an und führte den Chor 
und die Schauspieler unbekränzt zum tragischen 
Wettkampfe. Die Athener errichteten dem Dichter 
zu Ehren ein Kenotaph mit einer von Thukydides 
verfaßten Aufschrift; überdies wurde ihm auf Antrag 
des Staatsmannes Lykurg eine Bronzestatue im 
Dionysostheater zu Athen errichtet. 

Die Züge des Dichters treten in den zahlreichen 
aus der römischen Kaiserzeit erhaltenen Bildwerken, 
«die neben literarischen Nachrichten ein monumen 
tales Zeugnis für seine Popularität in späterer Zeit 
abgeben», lebensvoll in die Erscheinung. Freilich 
hatte ihm die Natur die männlich schönen, edlen 
Züge eines Sophokles, wie wir sie an der herrlichen 
Marmorstatue des lateranischen Museums zu Rom 
bewundern, versagt (vgl. die vorgedruckte Tafel). 
Ein ziemlich langer Bart umrahmt das nicht eben 
schöne, nach der Überlieferung durch Warzen ent- 
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stellte Antlitz. «Der Grundcharakter der Züge des 
breiten, mageren Gesichtes ist hoher Ernst, Gedanken- 
‚reichtum und Gedankenschwere, die in dem gesenkten 
Blicke, den tiefliegenden, hochumränderten, von ge- 
schwungenen Brauen beschatteten Augen, der mäch- 
tigen, gewölbten Stirne, endlich den bezeichnenden 
Einschnitten über der Nase sich kundgeben und 
durch die eingefallenen Backen mit den vorstehenden 
Knochen noch deutlicher zum Ausdrucke gebracht 
werden. Indes ist auf dem ganzen Gesichte Ruhe 
und Milde des gereiften Alters ausgebreitet . .. .» 
Der Gresichtsausdruck, wie ihn die Büste zeigt, steht 
mit der aus dem Altertum überlieferten Charakteri- 
sierung des Tragikers, wonach er finsteren Antlitzes, 
gedankenvoll, ernst und dem Lachen abhold erschien 
(σκυϑρωπὸς δὲ καὶ σύννους καὶ αὐστηρὸς ἐφαίνετο καὶ 
μισογέλως) und es nicht einmal beim Weine gelernt 
habe heiter zu sein, nicht gerade im Widerspruche. 

Sein erstes Auftreten als Bühnendichter fällt in 
das Jahr 455, wo der Neunundzwanzigjährige mit 
seinen IlsAıdöes, einem jetzt verlorenen Stücke, den 
dritten (letzten) Preis erhielt. Im ganzen verfaßte 
Euripides 92 Dramen oder 23 Tetralogien, mit denen 
er nur fünfmal den ersten Preis davontrug. Auf uns 
gekommen sind ıg Dramen, darunter das einzige 
erhaltene Beispiel eines Satyrdramas, der Κύκλωψ, 
und der dem Dichter abgesprochene Ῥῆσος. Im Mittel- 
alter wurden die Tragödien ‘Exaßn, ᾿Ορέστης, Φοίνισσαι 
am meisten gelesen, während unter den erhaltenen 
Stücken außer den Φοίνισσαι noch Μήδεια, Ἱππόλυτος, 
Βάκχαι, Ἰφιγένεια ἦἧ ἐν Ταύροις von den Alten be- 
sonders geschätzt wurden. Die Titel der übrigen 
“Stücke sind: "Alxnorıs, ᾿Ανδρομάχη, “λένη, ᾿Ηλέκτρα, 
Ηρακλεῖδαι, Ηρακλῆς (μαινόμενος), ἹΙκέτιδες, Ἰφιγένεια N 


x 


ἐν Αὐλίδι (von Schiller frei ins Deutsche übertragen), 
Ἴων, Towaöes. 

In der äußeren Einrichtung der Tragödie sind 
dem Euripides besonders eigentümlich die Prologe, 
in denen der Zuhörer durch eine handelnde Person 
über den Mythus und die Vorfabel des Stückes unter- 
richtet, und der Deus ex machina, durch den schließ- 
lich der verschlungene Knoten der Handlung gelöst 
wird. Bedeuteten diese Neuerungen: auch keinen 
Fortschritt in der Technik des Dramas, so hat Ari- 
stoteles in: seiner Poetik dem Euripides nicht um- 
sonst den Ehrennamen des «tragischesten» unter den 
Dichtern gegeben (toayızaöraröds γε τῶν ποιητῶν φαΐί- 
γεται). «Keiner seiner großen Vorgänger versteht 
besser als er, die Grebilde der epischen Sage mit 
flammender, markzerfressender Leidenschaft zu füllen; 
keiner hat gewagt, so realistisch die dramatischen 
Charaktere der Empfindungsweise und dem Ver- 
ständnisse seiner Zuschauer nahezurücken, — sagte 
doch Sophokles in einem berühmten von demselben. 
Aristoteles angeführten Ausspruche, er stelle die 
Menschen dar, wie sie sein sollen, Euripides, wie 
sie wirklich seien (Σοφοκλῆς ἔφη αὐτὸς μὲν οἵους δεῖ 
ποιεῖν, Εὐριπίδην δὲ οἷοί εἶσιν) — keiner hat der Kunst 
der Schauspieler so viel zuliebe gethan. Überall in 
seinen Stücken erkennt man deutlich, daß die Dar- 
steller und die Bühneneffekte größere Bedeutung ge- 
wonnen haben». | 


II. Vorbemerkungen zur Iphigenia auf Tauris. 
1. Die Vorfabel des Stückes. 


Die gegen Troja vereinigte Flotte der Griechen 
hatte sich in Aulis versammelt und war durch widrige 
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Winde an der Abfahrt gehemmt. Der Seher Kalchas 
erklärt dem Agamemnon, Artemis zürne ihm und 
könne nur durch den ÖOpfertod seiner Tochter Iphi- 
genia besänftigt werden. Diese wurde durch die Vor- 
spiegelung, mit Achilles vermählt zu werden, von 
Mykene nach Aulis gelockt und an den Opferaltar 
gebracht. Artemis aber erbarmte sich der Jungfrau, 
entriß sie, in eine Wolke gehüllt, dem Opferstahle 
und entrückte sie in ihren Tempel nach Tauris am 
Schwarzen Meere, wo die von den Griechen Tot- 
geglaubte als Priesterin der Artemis waltet. Nach 
altem Brauche soll jeder Hellene, der in dieses un- 
wirtliche Land kommt, von der Priesterin der Göttin 
dem Tode geweiht werden. Seitdem sind viele Jahre 
vergangen. Agamemnon ist von seiner Gattin Kly- 
taimestra ermordet worden, dessen Sohn Orestes, zur 
Zeit der Opferung Iphigeniens noch ein zarter Knabe, 
hat auf Apollons Geheiß seinen Vater gerächt und 
die Mutter getötet. Nun wird der Muttermörder von 
den Erinyen verfolgt, bis er sich wiederum auf 
Apollons Befehl nach' Athen wendet, wo er vom 
Gerichtshofe auf dem Areshügel infolge Stimmen- 
gleichheit freigesprochen wird. Ein Teil der Erinyen 
aber, der gegen diesen Ausgang des Grerichtes ge- 
wesen war, setzt die Verfolgung rastlos fort, bis 
Orestes abermals zum Heiligtume des Phöbus flieht 
und sich selbst zu morden schwört, wenn der Gott, 
der ihn zum Muttermorde getrieben habe, ihn nicht 
rette.e. Darauf befiehlt ihm dieser, nach Tauris zu 
ziehen und das dort verehrte vom Himmel gefallene 
Bild der Artemis auf attischen Boden zu verpflanzen. 
Erst dann werde er volle Entsühnung finden. Orestes, 
von seinem Freunde Pylades, dem Gatten seiner 
Schwester Elektra, begleitet, trifft in Tauris zur selben 
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Zeit ein, da Iphigenia, durch einen Traum beunruhigt, 
dem totgeglaubten Bruder Totenspenden darbringt. 
Damit beginnt das Drama. 


2. Der dem Stücke zu Grunde liegende 
Sagenstoff. 

Zwei Motive sind es, die der Dichter in der vor- 
liegenden Tragödie kunstvoll ineinander gearbeitet 
hat: die Entsühnung des Orestes und die Befreiung 
Iphigeniens nach der Erkennung der Geschwister 
einerseits, die Überführung des Götterbildes der 
taurischen Artemis nach Attika andrerseits. Attische 
Lokalsagen und Legenden sind es, die der Dichter 
auch in unserer Tragödie für seine Zwecke verwendet 
hat. In Brauron, an der östlichen Küste Attikas, 
wurde die Göttin Artemis von alters her verehrt. 
Hier zeigte man auch das Grab einer Iphigenia, die 
bei ihrer Rückkehr aus Tauris das Holzbild der 
taurischen Göttin nach Brauron gebracht und im 
Tempel als erste Priesterin gedient hatte. An dem 
alle fünf Jahre wiederkehrenden Feste der Βραυρώνια 
wurden junge Mädchen der Göttin geweiht, ein Rest 
ehemaliger Menschenopfer. In Alai Apapnviöss wieder, 
nordöstlich von Brauron, hatte die Artemis Ταυρο- 
πόλος, «die Stiertummlerin», einen Tempel, dessen 
Götterbild gleichfalls der Sage nach aus Tauris 
stammte, an das man bei der dunkeln Bedeutung 
des Beinamens Ταυροπόλος zunächst dachte. Zugleich 
war durch griechische Seefahrer die Kunde nach 
Hellas gedrungen, daß in Tauris einer «jungfräulichen 
Gröttin», die sie mit ihrer Artemis verglichen und, 
nach Herodots Berichte, Iphigenia, die Tochter Aga- 
memnons, nannten, Schiffbrüchige und gefangene 
Griechen geopfert zu werden pflegten. Aus diesen 
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vielfach verschlungenen Sagenfäden wob nun Euri- 
pides*) kunstreich den seinem Stücke zu Grunde 
liegenden Stoff, wonach die in Aulis der Göttin 
Artemis geopferte Iphigenia nach Tauris entrückt, 
zur Priesterin in ihrem Tempel- bestimmt worden 
und später mit dem Artemisbilde wieder nach Attika 
gekommen sei, nachdem ihr Bruder Orestes auf 
Apollons Veranlassung nach Tauris verschlagen 
worden war. Hiebei mußte der Dichter die attische 
Überlieferung, wie sie Aischylos in seinen «Eume- 
niden» darstellte, umändern, jene Überlieferung, der 
zufolge der Muttermörder Orestes nach dem Urteils- 
spruche des Areopags von jeder Schuld freigesprochen 
worden war. Nach des Euripides Darstellung geben 
sich nicht alle Erinyen mit dem freisprechenden 
Schiedsspruche zufrieden, sondern ein Teil setzt die 
Verfolgung des Orestes bis zu dessen völliger Ent- 
sühnung fort. Zum Schlusse des Stückes wird durch 
den Mund der Athene, die dem geretteten Orestes 
den Auftrag gibt, das Bild der Artemis nach Halä 
zu bringen und in einem dort neu zu errichtenden 
Tempel aufzustellen, Iphigenien aber ihren künftigen 
Priesterdienst an den heiligen brauronischen Hügeln 
ankündet, dem Zusammenhange des attischen Kults 
der Artemis mit der Iphigeniensage die göttliche 
Weihe gegeben. 


*, Homer weiß noch nichts von der Verlegung der Sage nach 
Tauris. In der Iliade / 144 f. nennt Agamemnon drei Töchter als 
lebend: 

τρεῖς δέ μοί εἰσι ϑύγατρες Eri μεγάρῳ ἐυπήκτῳ, 
Χρυσόϑεμις καὶ Λαοδίκη καὶ ᾿Ιφιάνασσα. 
Eine davon möge Achilles als Braut heimführen, wenn er die Krän- 
kung vergessen und wieder am Kampfe teilnehmen wollte. 
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3. Zeit der Aufführung. Rollenverteilung. 

Wann Euripides die taurische Iphigenia ge- 
dichtet hat, läßt sich nicht mit Sicherheit bestimmen. 
Äußere und innere Anzeichen legen sie als eine 
Schöpfung seines späteren Lebens dar. Wahrschein- 
lich hat sie der mehr als siebzigjährige Dichter im 
J. 412 zur ersten Aufführung gebracht. 

Die einzelnen Rollen dürften unter die drei 
Schauspieler folgendermaßen verteilt gewesen sein. 
Da Iphigenia, Orestes und Pylades gleichzeitig auf 
der Bühne sind, wurden sie jedenfalls durch je einen 
Schauspieler dargestellt, und so ergeben sich die 
Rollen für den ersten, zweiten und dritten Schau- 
spieler. Der Protagonist spielte wohl noch die Rolle 
der Athene, der Deuteragonist den Thoas oder den 
Boten, der Tritagonist den Rinderhirten, Boten oder 
Thoas. 


4. Die dichterische Behandlung des Iphigenien- 
stoffes. 

Ob Euripides mit seiner taurischen Iphigenia den 
Sieg im tragischen Wettkampfe davongetragen habe, 
wissen wir nicht. Jedenfalls war der Erfolg des 
Stückes insofern ein großartiger, als das Bild der 
Iphigenia auf Tauris in der Sage und Dichtung des 
Altertums fast ganz so blieb, wie es Euripides vor- 
gezeichnet hatte. Für die Bedeutung und den Wert 
unserer Tragödie spricht es laut genug, daß Aristoteles 
sie öfters zur Beleuchtung der Lehrsätze, die er in 
der Poetik aufstellt, heranzieht. Von ihm erfahren 
wir auch, daß der Sophist Polyeidos (4. Jahrh. v. 
Chr.) in einer verlorenen Tragödie den gleichen Stoff 
bearbeitete und in passender Weise die Erkennung 
der Geschwister nicht durch den Brief wie bei Euri- 
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pides, sondern dadurch herbeiführte, daß Orestes im 
Augenblicke, wo er geopfert werden sollte, in Iphi- 
geniens Gegenwart schmerzvoll ausrief, er habe das 
gleiche Schicksal wie seine‘ Schwester, die einst 
ebenso geopfert worden sei, wie er jetzt geopfert 
werde. Bemerkenswert ist es, daß das Erkennungs- 
motiv des Polyeidos von Guillard, dem Textdichter 
der im J. 1779 erschienenen Oper Glucks, die der 
Meister zu einem musikalischen Spiegelbilde der 
antiken Tragödie machte, benützt wurde. Auch hier 
entringt sich, als Iphigenie mit heftigem Widerstreben 
den Opferstahl gegen Orestes erheben soll und der 
Chor ihr zuruft: «Triff!», den Lippen Orests das 
Abschiedswort: 

«So starbst auch du in Aulis, 

Iphigenie, o Schwester!» 

(roethe endlich sucht in seinem 1787 vollendeten 
«Seelendrama statt der äußeren Lösung, welche die 
antike Bühne gestattete, jene innere, die wir ver- 
langen. Er konnte keinen Deus ex machina brauchen, 
der den heillos verwirrten Menschen das vernünftige 
(resetz diktiert; er bildete daher die Menschen um, 
milderte den Gregensatz zwischen Hellenen und Bar- 
baren und hielt den König der Taurier so edel, daß 
man ihm eine versöhnliche Wendung zutrauen und 
den friedlichen Schluß begreifen kann. Er veränderte 
den Sinn des Orakelspruchs, welcher den Orest und 
Pylades nach Taurien bringt; machte die Zurück- 
führung Iphigeniens neben der Genesung des Orest 
zu dem Angelpunkte des Stückes; zeigte die Furien, 
die den Orest verfolgen, in seiner Seele wirksam; 
und entlehnte dem Sophokleischen «Philoktet» ein 
feines, psychologisches Motiv, wenn Iphigenie sich 
bereden läßt, an einer Lüge teilzunehmen, aber die 
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übernommene Rolle nicht durchführen kann, die 
Wahrheit redet, wo es am gefährlichsten ist, und 
eben hierdurch das Gemüt des widerstrebenden Königs 
gewinnt». | 

Die tragische Figur der Iphigenia hat Euripides 
für die Ewigkeit geschaffen. Man hat sie treffend 
als einen «Weltcharakter» bezeichnet, gleich Faust 
und Hamlet, da diese drei Gestalten für alle Nationen, 
denen sie, durch eigene Sprache einer jeden, ange- 
hören, neue Begriffe bilden. Ebenso ist «Iphigenia 
innerhalb der Sprachen, in denen sie nun gelesen 
wird, ein neues Wort mit neuem Inhalt geworden». 


5. Die künstlerische Verwertung des Iphigenien- 
stoffes. _ 

Nicht bloß auf die Dichtung hat die von Euri- 
pides festgestellte Form der Sage maßgebenden Ein- 
fluß geübt, sondern auch die bildende Kunst des 
Altertums hat aus dieser literarischen Quelle reiche 
Anregungen geschöpft. Dies zeigen vor allem die 
die Wiederfindung der Iphigenia und den Raub des 
Artemisbildes behandelnden Sarkophagreliefs, 
welche geradezu als ein fortlaufender Kommentar in 
Bildern zum Drama des Euripides bezeichnet werden 
dürfen. Folgende Szenen finden sich dargestellt: 

ı. Der Wahnsinnsanfall des Orestes 260—339 
(Fig. τ Mittelszene). Der nur mit der Chlamys be- 
kleidete Orestes ist in völliger Ermattung zu Boden 
gesunken und neigt müde das Haupt (307 f.). In der 
Linken hält er die Schwertscheide, in der Rechten 
das gezückte Schwert, mit dem er die Rinder der 
skythischen Hirten getötet hat, im Wahne, die Erinyen 
von sich abzuwehren. Der hinter ihm stehende 
Pylades, gleichfalls mit der Chlamys bekleidet, faßt, 


sich niederbeugend, 
den Freund unter 
beide Arme (310 f.). 
Nach rechts enteilt 
hinter rauhen Ufer- 
felsen eine Erinys, 
die auf Orestes zu- 
rückblickt: derkünst- 
lerische Ausdruck für 
das Nachlassen des 
Wahnsinns. Die nur 
mit ihrem Oberkör- 
per sichtbare Erinys 
zeigtflatterndesHaar 
und Gewand, eine 
Peitsche und schlan- 
genumwundeneFak- 
kel in den Händen. 

2. Die Vorfüh- 
rung der Gefangenen 
vor Iphigenia 467 — 
48ı (Fig. 2 Mittel- 
szene. Auf hoher 
Basis erblicken wir 
das Bild der Artemis; 
rechts steht Iphige- 
nia, beide Hände in- 
einander legend, und 
betrachtet aufmerk- 
sam die Grefangenen, 
die mitrückwärts ge- 
fesseltenHänden von 
einem bärtigen Sky- 
then ihr vorgeführt 
werden. Hinter dem 
Bilde kommt ein 
Pinienast zum Vor- 
schein,an demeinab- 
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schenkopf auf- 
gehängt ist, 
eine Andeu- 
tung der Men- 
schenopfer, die 
der Göttin dar- 
gebracht wur- 
den. 

3. Der Ab- 
schied der bei- 
den Freunde 
643 fl. (Fig. 3 

Mittelszene). 
Orestes sitzt, 
als ein dem 
Tode Geweih- 
ter den Mantel 
über das Haupt 
gezogen, in tie- 
fer Niederge- 

schlagenheit 
auf einemStein- 
sitze. Vor ihm 
steht Pylades, 
in der Linken 
den Wander- 
stab. Überdies 
sind zwei sky- 
thische Wäch- 

ter sichtbar. 
Dargestellt ist 
der Moment, 

wo Pylades 
nach heftigem 

Widerstreben 
einwilligt, mit 
 Iphigeniens 
Brief in; die 
Heimat zurück- 


zukehren, wäh- 
rend Orestes ge- 
opfertwerdensoll. 

4. Die Erken- 
nung der Ge- 
schwister 725 — 
787 (Fig. 2 und 
3 linke Eckszene). 
Iphigenia hält in 
der vorgestreck- 
ten Rechten die 
Brieftafel. Pyla- 
des und ÖOrestes 
eilen auf sie zu; 
der letztere legt 
in der Erregung 
über das Grehörte 
(769 ff.) die rechte 
Hand an das 
‘ Kinn, als wollte 
er die Worte aus- 
sprechen (777): 
Πυλάδη, τί λέξω; 
ποῦ ποτ᾽ ὄνϑ᾽ 
ηὑρήμεϑα; 

5. Iphigenia, 
das Bild aus dem 
Tempel holend 
1082— 1088 (Fig. ı 
linke Eckszene). 
Das Bild der Ar- 
temis steht in 
einem kleinen 
Tempel, davor 
brennt auf einem 
Altar ein Opfer 
von Früchten; an 
einem neben dem 
Tempel stehenden 


Fig. 3. 
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Baume hängen zwei abgehauene menschliche Köpfe. 
Hinter Iphigenia erscheinen ÖOrestes und Pylades, 
die Hände auf den Rücken gebunden, von einem 
bärtigen Skythen begleitet. 

6. Iphigenia, von Thoas die Erlaubnis zum Gang 
nach dem Meere erwirkend ıı52—1ı233 (Fig. 3 rechte 
Eckszene). Im Mittelpunkte steht Iphigenia, in der 
Rechten eine gesenkte Fackel, in der Linken das 
Artemisidol haltend. Rechts sitzt der bärtige Thoas, 
im Haare die Königsbinde, nur mit der Chlamys 
bekleidet, die Rechte auf ein Scepter stützend. Er 
richtet seinen Blick auf ÖOrestes und Pylades, die 
mit rückwärts gefesselten Händen ihm gegenüber- 
stehen. Zu Grunde liegt die Szene, in der Iphigenia 
mit dem Götterbilde aus dem Tempel tritt und Thoas 
sie fragt (1157 f.): 

ti τόδε μεταίρεις ἐξ ἀκινήτων βάϑρων, 

Ayausuvovos παῖ, ϑεᾶς ἄγαλμ᾽ ἐν ὠλέναις; 
worauf Iphigenia von der angeblichen Befleckung 
des Bildes erzählt, das durch Waschung im Meere 
gesühnt werden müsse. 

7. Der Kampf am Meere und die Flucht aufs 
Schiff 1327—1419. 

I. Die ursprünglich einheitliche Szene ist in zwei 
kleinere zeitlich aufeinanderfolgende Szenen zerlegt: 
den Kampf und die Einschiffung (Fig. ı rechte Eck- 
szene). Iphigenia, noch in der Gewalt der Skythen 
(1354 f., 1364 f.), hält das geraubte Bild. Von den 
beiden Skythen deckt sich der eine stehend mit dem 
Schilde, der andere Hingesunkene mit der Chlamys; 
der sie bekämpfende Jüngling ist Orestes. — Rechts 
folgt die Szene der Einschiffung. Orestes eilt die 
Leiter zum Schiffe hinan, auf dem bereits Iphigenia 
und ein Gefährte des Orestes sich befinden. 
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II. Ein anderes Original liegt der Darstellung 
derselben Szene zu Grunde (Fig. 2 rechte Eckszene), 
Zu Füßen des Orestes liegt erschlagen ein jugend- 
licher Skythe. Ein bärtiger Skythe wendet, die ge- 
ballte Rechte erhebend, das Haupt nach links zurück, 
sei es daß er Hilfe herbeirufen will, sei es daß er 
zornig seinen fliehenden Grenossen nachblickt. Ge- 
meint ist der Moment, τ —— 
wo Orestes sich zuer- ἦτ Er 
kennen gibt (1361 ff.) 
und die Skythen sich 
auf die Uferfelsen zu- 
rückziehen (1373 f.). 

Während dieser 
Kampfespause eilt 
Iphigenia die Schiffs- 
treppe hinauf, mit dem 
verhüllten Idol auf der 
Schulter. Der bereits 
im Schiffe stehende 
Pylades bietet ihr die 
vorgestreckte Rechte 
zur Stütze. — 

Der Moment, wo ὁ 
Orestes und Pylades " 
gefangen zum Tempel !\ 
geführt werden, 
Iphigenia 
aus diesem — 

heraus- 
tritt, um as, 
die Vor- Er 
weihen zum Opfer zu vollstrecken, ist auch auf einem 
Wandgemälde in Pompeji (Fig. 4) dargestellt, 
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dessen linke fast völlig zerstörte Seite doch so viel 
erkennen läßt, daß im Vordergrunde die Gruppe des 
gefesselten Orestes und Pylades sich befand (456 ff.). 
Das Bild zeigt den Platz vor dem von dorischen 
Säulen getragenen Tempel der Artemis. Auf einem 
Tische im Vordergrunde sehen wir einen zum Be- 
sprengen der Opfer bestimmten Lorbeerzweig und 
eine Statuette der Artemis, die wohl bei Kulthand- 
lungen außerhalb des Tempels das alte Idol, das 
nicht vom Platze entfernt werden darf, ersetzen sollte. 
Aus dem Tempel tritt im reichsten priesterlichen 
Schmucke Iphigenia. Über dem Chiton trägt sie 
einen die ganze Gestalt umhüllenden Schleier. Mit 
der Linken zieht sie Schleier und Chiton in die Höhe, 
um bequemer die Treppe hinabsteigen zu können. 
Nachdenklich läßt sie den Blick auf den Gefangenen 
ruhen. Zu ihrer Linken steht eine gleichfalls ge- 
schmückte jugendliche Opferdienerin, in den Händen 
ein Schwert und einen Wasserkrug, die Geräte für 
die χέρνιβες καὶ κατάργματα (244), tragend. Hinter 
Iphigenia erscheinen die bekränzten Köpfe dreier 
Dienerinnen, von denen die eine neugierig hinter der 
Säule hervorschaut. 

Grleichfalls auf einem pompejanischen Wandge- 
mälde begegnet die Szene, in der Iphigenia von Thoas 
die Einwilligung zur Entsühnung des Artemisbildes er- 
wirkt (Fig. 5). Rechts sitzt Thoas, im Theaterkostüm, 
die Königsbinde im Haar, die Hand aufs Scepter 
gestützt, hinter ihm steht ein Trabant. Iphigenia 
tritt aus dem Tempel heraus, im Begriffe die Treppe 
hinabzuschreiten (der Kopf ist zerstört). Links stehen 
die beiden Jünglinge: Orestes, das Haupt trübe 
senkend, «durch den Lorbeerkranz als Höriger des 
delphischen Apoll gekennzeichnet»; Pylades «dem 
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schon das kurze Grelock ein frischeres Aussehen gibt, 
blickt angstvoll auf den König». Wenn hier und 
in der oben (5. XX) besprochenen Darstellung die 
beiden Jünglinge abweichend von Euripides bei dieser 
Szene mit anwesend sind, so erklärt sich dies einfach 
daraus, daß in der Tragödie, wo ja nur drei Personen 
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gleichzeitig auf der Bühne sein konnten, die beiden 
Gefangenen der Iphigenia in den Tempel folgten, 
weil der eine der beiden Schauspieler gleich darauf 
in der Maske des Thoas wieder auftreten mußte. Für 
den bildenden Künstler bestand diese beengende 
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Fessel nich. Er gewann vielmehr dadurch «die 
wirkungsvolle Gegenüberstellung dieser beiden heroi- 
schen Gestalten und des etwas barbarisch gebildeten, 
die Fremdlinge mit stolzem Blicke messenden Thoas». 


6. Der Aufbau der Handlung .*) 

I. Exposition (1—235). 

Prologos (1—ı22). Parodos (123-—235). 

II. Haupthandlung. Iphigenia findet den Bruder und 
sucht mit ihm unter Mitnahme des Götterbildes 
zu entfliehen (236— 1434). 

ı. Steigende Handlung. Iphigenia und die 
Fremden (236—722). 

A. ı. Stufe. Die Botschaft von der Ge- 
fangennahme der Fremden (236—455). 

8. 2. Stufe. Erste Annäherung zwischen 
Iphigenia und den Fremden; die Rettung 
des Pylades wird beschlossen (456—722). 

2. Höhe und Umschwung. Die Erkennung 
(ἀναγνώρισις) und Vereinigung der Greschwister 
(723—901). 

3. Fallende Handlung. Die Rettung und 
Entführung des Bildes wird versucht (002 --- 
1434). 

A. ı. Stufe. Der Rettungsplan (902--- 15 1). 
BD. 2. Stufe. Die Ausführung des Planes 
(1152 - 1283). 
C. 3. Stufe. Die Entdeckung und Vereite- 
lung des Planes (1284— 1434). 
Ill. Katastrophe. Lösung (1434— 1499). 


*), Nach Rudolf Franz, Der Aufbau der Handlung in den 
klassischen Dramen. Bielefeld und Leipzig 1892. 


YIIOOE2IE 
I®ITENEIA2 ΤΗΣ EN TAYPODB. 
Ὀρέστης κατὰ χρησμὸν ἐλϑὼν εἰς Ταύρους 
τῆς Zxvdias μετὰ Πυλάδου, τὸ παρ᾽ αὐτοῖς τιμώ- 
μενον τῆς ᾿Αρτέμιδος ξόανον ὑφελέσϑαι προῃρεῖτο. 
προελϑὼν δ᾽ ἀπὸ τῆς νεὼς καὶ παρακινηϑείς, ὑπὸ 
τῶν ἐντοπίων ἅμα τῷ φίλῳ συλληφϑεὶς ἀνήχϑη ὃ 
κατὰ τὸν παρ᾽ αὐτοῖς ἐϑισμόν, ὅπως τοῦ τῆς ᾿4ρ- 
τέμιδος ἱεροῦ σφάγιον γένωνται. τοὺς γὰρ κατα-. 
πλεύσαντας ξένους ἀπέσφαττον. .. 

ἡ μὲν σκηνὴ τοῦ δράματος ὑπόκειται ἕν Tav- 
οοις τῆς Σκυϑίας" ὃ δὲ χορὸς συνέστηκεν ἐξ Ἔλ- τὸ 
ληνίδων γυναικῶν, ϑεραπαινίδων τῆς ᾿Ιφιγενείας. 
προλογίζει δὲ ᾿Ιφιγένεια. 


Euripides’ Iphigenia auf Tauris, 1 


TA ΤΟΥ͂ APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΙΦΠΈΝΕΙΑ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
IIYAAAH2. 
ΧΟΡΟΣ. 
ΒΟΥΚΟΛΟΣ. 
ΘΟΑΣ. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
AOHNA. 


IIPOAOT'O2. 


IBIIENEIA. 
Πέλοψ ὁ Ταντάλειος ἐς Πῖσαν μολὼν ' 
ϑοαῖσιν ἵπποις Οἰνομάου γαμεῖ κόρην, 
ἐξ ἧς ᾿Ατρεὺς ἔβλαστεν ᾿Ατρέως δὲ παῖς 
Μενέλαος "Ayausuvav τε" τοῦ δ᾽ ἔφυν ἐγώ, 
τῆς Τυνδαρείας ϑυγατρὸς ᾿Ιφιγένεια παῖς, 
ἣν ἀμφὶ δίναις, ἃς ϑάμ᾽ Εὔριπος πυκναῖς 
αὔραις ἑλίσσων κυανέαν ἅλα στρέφει, 
ἔσφαξεν Ἥ λένης εἵνεχ᾽, ὡς δοκεῖ, πατὴρ 
᾿Αρτέμιδι κλειναῖς ἐν πτυχαῖσιν Αὐλίδος. 
ἐνταῦϑα γὰρ δὴ χιλίων ναῶν στόλον 10 
“Πλληνικὸν συνήγαγ᾽ ᾿Αγαμέμνων ἄναξ, | 
τὸν καλλίνικον στέφανον Ἰλίου ϑέλων 
λαβεῖν ᾿Αχαιοὺς τούς ϑ᾽ ὑβοισϑέντας γάμους 
EAevns μετελϑεῖν, Μενέλεῳ χάριν φέρων. 
δεινῆς δ᾽ ἀπλοίας πνευμάτων τε τυγχάνων 1ῦ 
ἐς ἔμπυρ᾽ ἦλϑε, καὶ λέγει Κάλχας τάδε: 
„2 τῆσδ᾽ ἀνάσσων Ἑλλάδος στρατηγίας, 
᾿Αγάμεμνον, οὐ μὴ ναῦς ἀφορμίσῃ χϑονός, 
πρὶν ἂν κόρην σὴν Ἰφιγένειαν "άρτεμις 
λάβῃ σφαγεῖσαν" ὅ τι γὰρ ἐνιαυτὸς τέκοι 20 
κάλλιστον, ηὔξω φωσφόρῳ ϑύσειν ϑεᾷ. 
παῖδ᾽ οὖν ἐν οἴκοις σὴ Κλυταιμήστρα δάμαρ 
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tiere — τὸ xallıoreiov εἰς ἔμ᾽ ἀναφέρων — 


„Av χρή σε ϑῦσαι.““ καί u’ Ὀδυσσέως τέχναις 
μητρὸς παρείλοντ᾽ ἐπὶ γάμοις ᾿Αχιλλέως. 
ἐλθοῦσα δ᾽ Αὐλίδ᾽ ἡ τάλαιν᾽ ὑπὲρ πυρᾶς 
μεταρσία ληφϑεῖσ᾽ ἐκαινόμην ξίφει" 

ἀλλ᾽ ἐξέκλεψεν ἔλαφον ἀντιδοῦσά μου 
Ἄρτεμις ᾿Αχαιοῖς, διὰ δὲ λαμπρὸν αἰϑέρα 
πέμψασά μ᾽ ἐς τήνδ᾽ ᾧκισεν Ταύρων χϑόνα, 
οὗ γῆς ἀνάσσει βαρβάροισι βάρβαρος 
Θόας, ὃς ὠκὺν πόδα τιϑεὶς ἴσον πτεροῖς 

ἐς τοὔνομ᾽ ἦλϑε τόδε ποδωκείας χάριν. 
γαοῖσι δ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἱερέαν τίϑησί με, 

ὅϑεν νόμοισι, τοῖσιν ἥδεται ϑεά --- 

| Apres ἑορτῆς, τοὔνομ᾽ ἧς καλὸν μόνον, | 
τὰ δ᾽ ἄλλα σιγῶ, τὴν ϑεὸν φοβουμένη. 
ϑύω γὰρ ὄντος τοῦ νόμου καὶ πρὶν πόλει, 
ὃς ἂν χατέλϑῃ τήνδε γῆν Ἕλλην ἀνήρ. --- 
[κατάρχομαι μέν, σφάγια δ᾽ ἄλλοισιν μέλει 
ἄρρητ᾽ ἔσωϑεν τῶνδ᾽ ἀνακτόρων ϑεᾶς. 

ἃ καινὰ δ᾽ ἥκει νὺξ φέρουσα φάσματα, 
λέξω πρὸς αἰϑέρ᾽, εἴ τι δὴ τόδ᾽ ἔστ᾽ ἄκος. 
ἔδοξ᾽ ἔν ὕπνῳ τῆσδ᾽ ἀπαλλαχϑεῖσα γῆς 
οἰκεῖν ἐν Ἄργει, παρϑένοισι δ᾽ ἕν μέσαις 
εὕδειν, χϑονὸς δὲ νῶτα σεισϑῆναι σάλῳ, 
φεύγειν δὲ κἄξω στᾶσα ϑριγκὸν εἰσιδεῖν 
δόμων πίτνοντα, πᾶν δ᾽ ἐρείψιμον στέγος 
βεβλημένον πρὸς οὖδας ἐξ ἄκρων σταϑμῶν. 
μόνος δ᾽ ἐλείφϑη στῦλος, ὡς ἔδοξέ μοι, 
δόμων πατρῴων, ἐκ δ᾽ ἐπικράνων κόμας 
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ξανϑὰς καϑεῖναι, φϑέγμα δ᾽ ἀνϑρώπου λαβεῖν, 
κἀγὼ τέχνην τήνδ᾽ ἣν ἔχω ξενοκτόνον 

τιμῶσ᾽ ὑδραίνειν αὐτὸν ὡς ϑανούμενον, 

κλαίουσα. τοὔναρ δ᾽ ὧδε. συμβάλλω τόδε" 55 
τέϑνηκ᾽ ᾿Ορέστης, οὗ κατηρξάμην ἐγώ. 

στῦλοι γὰρ οἴκων παῖδές εἶσιν ἄρσενες " 

ϑνήσκουσι δ᾽ οὗς ἄν yeovıßes βάλωσ᾽ ἐμαί. 

οὐδ᾽ αὖ συνάψαι τοὔναρ ἐς φίλους ἔχω" 
Στροφίῳ γὰρ οὐκ ἦν παῖς, ὅτ᾽ ὠλλύμην ἐγώ. θ0 
γῦν οὖν ἀδελφῷ βούλομαι δοῦναι χοὰς 
παροῦσ᾽ ἀπόντι --- ταῦτα γὰρ δυναίμεϑ᾽ ἄν! — 
σὺν προσπόλοισιν, ἃς ἔδωχ᾽ ἡμῖν ἄναξ 

“Ελληνίδας γυναῖκας. ἀλλ᾽ ἐξ αἰτίας 

οὔπω τινὸς πάρεισιν, εἶμ᾽ ἔσω δόμων 65 
Ev οἷσι ναίω τῶνδ᾽ ἀνακτόρων Veäc. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 

öoa, φύλασσου μή τις ἕν στέβῳ βροτῶν. 
ΠΥΛΑΔΗ͂Σ. 

ὁρῶ, σκοποῦμαι δ᾽ ὄμμα πανταχῇ στρέφων. 
OPEZTH2. 

Πυλάδη, δοκεῖ σοι μέλαϑρα ταῦτ᾽ εἶναι ϑεᾶς, 

ἔνϑ᾽ ᾿Αργόϑεν ναῦν ποντίαν ἐστείλαμεν ; 70 
IIYAAAR2. 

ἔμοιγ᾽, Ὀρέστα" σοὶ δὲ συνδοκεῖν χρεών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

καὶ βωμός, Ἕλλην οὗ καταστάζει φόνος; 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 


ἐξ αἱμάτων γοῦν ξάνϑ᾽ ἔχει ϑριγκώματα. 


OPEZTH2. 
ϑροιγκοῖς δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῖς σκῦλ᾽ ὁρᾷς ἠρτημένα; 
IIYAAARH2. 
τῶν κατϑανόντων γ᾽ ἀκροϑίνια ξένων. --- 
ἀλλ᾽ ἐγκυκλοῦντ᾽ ὀφθαλμὸν εὖ σκοπεῖν χρεών. 
OPEZTH2. 
ὦ Φοῖβε, ποῖ u’ αὖ τήνδ᾽ ἐς ἄρκυν ἤγαγες 
χρήσας, ἐπειδὴ πατρὸς αἷμ᾽ ἐτισάμην, 
μητέρα κατακτάς; διαδοχαῖς δ᾽ ᾿Ερινύων 
ἠλαυνόμεσϑα φυγάδες ἔξεδροι χϑονός, 
δρόμους τε πολλοὺς ἐξέπλησα καμπίμους. 
ἐλϑὼν δέ σ᾽ ἠρώτησα πῶς τροχηλάτου 
μανίας ἄν ἔλϑοιμ᾽ ἐς τέλος πόνων τ᾽ ἐμῶν, 
οὗς ἐξεμόχϑουν περιπολῶν nad” λλάδα. 
σὺ δ᾽ εἶπας ἐλϑεῖν Ταυρικῆς μ᾽ ὅρους χϑονός, 
ἔνϑ᾽ "Δρτεμίς σοι σύγγονος βωμοὺς ἔχει, 
λαβεῖν τ᾽ ἄγαλμα ϑεᾶς, ὅ φασιν ἐνϑάδε 
ἐς τούσδε ναοὺς οὐρανοῦ πεσεῖν ἄπο᾽ 
λαβόντα δ᾽ ἢ τἔχναισιν ἢ τύχῃ τινί, 
κίνδυνον ἐκπλήσαντ᾽, ᾿Αϑηναίων χϑονὶ 
δοῦναι --- τὸ δ᾽ ἐνϑενδ᾽ οὐδὲν ἐρρήϑη πέρα --- 
καὶ ταῦτα δράσαντ᾽ ἀμπνοὰς ἕξειν πόνων. 
ἥκω δὲ πεισϑεὶς σοῖς λόγοισιν ἐνϑάδε 
ἄγνωστον ἐς γῆν, ἄξενον! — σὲ δ᾽ ἱστορῶ, 
Πυλάδη, σὺ γάρ μοι τοῦδε συλλήπτωρ πόνου, 
τί δρῶμεν; ἀμφίβληστρα γὰρ τοίχων ὁρᾷς 
ὑψηλά" πότερα δωμάτων προσαμβάσεις 
ἐκβησόμεσϑα; πῶς ἂν οὖν μάϑοιμεν ἄν, 
μὴ χαλκότευκτα κλῇϑροα λύσαντες μοχλοῖς, 
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ὧν οὐδὲν ἴσμεν; ἢν δ᾽ ἀνοίγοντες πύλας 100 
ληφϑῶμεν ἐσβάσεις τε μηχανώμενοι, 
ϑανούμεϑ'᾽. ἀλλὰ πρὶν ϑανεῖν, νεὼς ἔπι 
φεύγωμεν, ἧπερ δεῦρ᾽ Evavoroinoauer. 
ΠΥΛΑΔΗ͂Σ. 
φεύγειν μὲν οὐκ ἀνεκτὸν οὐδ᾽ εἰώϑαμεν, 
τὸν τοῦ ϑεοῦ τε χρησμὸν οὐ κακιστέον. 105 
vaod δ᾽ ἀπαλλαχϑέντε κρύψωμεν δέμας 
κατ᾽ ἄντρ᾽ ἃ πόντος νοτίδι διακλύζει μέλας, 
γεὼς ἄπωϑεν, μή τις εἰσιδὼν σκάφος 
βασιλεῦσιν εἴπῃ κάτα ληφϑῶμεν Pia. 
ὅταν δὲ νυκτὸς ὄμμα λυγαίας μόλῃ, 110 
τολμητέον τοι ξεστὸν Ex ναοῦ λαβεῖν 
ἄγαλμα πάσας προσφέροντε μηχανάς. 
ὅρα δ᾽ ἐκεῖσε, τριγλύφων ὅπου κενόν, 
δέμας καϑεῖναι" τοὺς πόνους γὰρ ἁγαϑοὶ 
τολμῶσι, δειλοὶ δ᾽ εἰσὶν οὐδὲν οὐδαμοῦ. 115 
OPE2ZTH2. 
οὔ Tor μακρὸν μὲν ἤλϑομεν κώπῃ πόρον, 
ἐκ τερμάτων δὲ νόστον ἀροῦμεν πάλιν. 
ἀλλ᾽ -- εὖ γὰρ εἶπας --- πειστέον" χωρεῖν χρεὼν 
ὅποι χϑονὸς κρύψαντε λήσομεν δέμας. 
οὐ γὰρ τὸ τοῦδέ γ᾽ αἴτιον γενήσεται 120 
πεσεῖν ἄχρηστον ϑέσφατον" τολμητέον" 
μόχϑος γὰρ οὐδεὶς τοῖς νέοις σκῆψιν φέρει. 


JIAPOAO2. 


ΧΟΡΟΣ. 

ὐφαμεῖτ᾽, ὦ 
πόντου δισσὰς συγχωρούσας 
πέτρας ᾿Αξείνου ναίοντες. --- 
ὦ παῖ τᾶς Λατοῦς, 
Δίκτυνν᾽ οὐρεία, 
πρὸς σὰν αὐλάν, εὐστύλων 
γαῶν χρυσήρεις ϑριγκούς, 
πόδα παρϑένιον ὅσιον ὁσίας 
κλῃδούχου δούλα πέμπω, 
λλάδος εὐίππου πύργους 
καὶ τείχη χόρτων τ᾽ εὐδένδρων 
ἐξαλλάξασ᾽ Εὐρώπαν, 
πατρῴων οἴκων ἕδρας. ---- 
ἔμολον " τί νέον; τίνα φροντίδ᾽ ἔχεις ; 
τί με πρὸς ναοὺς ἄγαγες ἄγαγες, 
ὦ παῖ τοῦ τᾶς Τροίας πύργους 
ὀλϑόντος κλεινᾷ σὺν κώπᾳ 
χιλιοναύτᾳ μυριοτευχεῖ, 
(σπέρμ᾽) ᾿Ατρειδᾶν τῶν κλεινῶν; 

ΦΠΈΝΕΤΙΑ. 
ἰὼ δμωαί 
δυσϑρηγνήτοις ὡς ϑρήνοις 
ἔγκειμαι, τὰν οὐκ εὔμουσον 
μέλπουσα βοὰν 
ἀλύροις ἐλέγοις, 


125 


130 


140 


145 


E E, ἐν κηδείοις οἴκπτοις, 

αἵ μοι συμβαίνουσ᾽ ἅται, 

σύγγονον ἁμὸν κατακλαιομένᾳ 

ζωᾶς (ἀπλακόνϑ᾽), 

οἵαν ἰδόμαν ὄψιν ὀνείρων 150 
γυχτός, τᾶς ἐξῆλϑ᾽ ὄρφνα. 

ὀλόμαν ὀλόμαν" 

οὐκ εἴσ᾽ οἶκοι πατρῷοι" 

οἴμοι μοι φροῦδος γέννα. 

φεῦ φεῦ τῶν "Apyaı μόχϑων. 155 
ἰὼ ἰὼ δαίμων, ὃς τὸν 

μοῦνόν με κασίγνητον συλᾷς 

“Αιδᾳ πέμψας, ᾧ τάσδε χοὰς 

μέλλω κρατῆρά τε τὸν φϑιμένων 160 
ὑδραίνειν γαίας Ev νώτοις 

πηγάς τ᾽ οὐρείων ἐκ μόσχων 

Βάκχου τ᾽ oivnoas λοιβὰς 

ξουϑᾶν τε πόνημα μελισσᾶν, 165 
ἃ νεκροῖς ϑελκτήρια κεῖται. — 

ἀλλ᾽ ἔνδος μοι πάγχρυσον 

τεῦχος καὶ λοιβὰν ἍΑιδα. --- 

ὦ κατὰ γαίας ᾿Αγαμεμνόνιον 170 
ϑάλος, ὡς φϑιμένῳ τάδε σοι πέμπω" 

δέξαι δ᾽" οὐ γὰρ πρὸς τύμβον σοι 

ξανϑὰν χαίταν, οὐ δάκρυ᾽ οἴσω. 

τηλόσε γάρ δὴ σᾶς ἀπενάσϑην 175 
πατρίδος καὶ ἐμᾶς, Evda δοκήμασι 

κεῖμαι σφαχϑεῖσ᾽ ἃ τλάμων. 


10 


ΧΟΡΟΣ. 
ἀντιψάλμους ὠδὰς ὕμνον τ᾽ 
᾿Ασιήταν σοι, βάρβαρον ἀχάν, 
δεσποίνᾳ γ᾽ ἐξαυδάσω, 
τὰν ἐν ϑρήνοισιν μοῦσαν 
γέκυσι μελομέναν, τὰν Ev μολπαῖς 
“Αιδας ὑμνεῖ δίχα παιάνων. --- 185 
οἴμοι, τῶν ᾿Ατρειδᾶν οἴκων 
ἔρρει φῶς σκήπτρων, οἴμοι 
[πατρῴων οἴκων]. 
οὐκέτι τῶν εὐόλβων "Aoyeı 
βασιλέων ἀρχά. 190 
μόχϑος δ᾽ ἔκ μόχϑων ἄσσει, 
δινευούσαις ἵπποισιν (ἀφ᾽ οὗ» 
πταναῖς ἀλλάξας ἐξ ἕδρας 
ἱερὸν (uereßao’) ὄμμ᾽ αὐγᾶς 
"Altos. ἄλλοις δ᾽ ἄλλα προσέβα 195 
χρυσέας ἀρνὸς μελάϑροις ὀδύνα, 
φόνος ἐπὶ φόνῳ, ἄχεά τ᾽ ἄχεσιν" 
ἔνϑεν τῶν πρόσϑεν δμαϑέντων 
Τανταλιδᾶν ἐκβαίνει ποινά γ᾽ 900 
εἷς οἴκους" σπεύδει δ᾽ ἀσπούδαστ᾽ 
ἐπὶ σοὶ δαίμων. | 


180 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ἐξ ἀρχᾶς μοι δυσδαίμων 
δαίμων τᾶς ματρὸς ζώνας 
καὶ νυκτὸς κείνας" ἐξ ἀρχᾶς 205 
 Aöxıcı στερρὰν παιδείαν 
“Μοῖραι συντείνουσιν ϑεαί, 207 


ἃν πρωτόγονον ϑάλος Ev ϑαλάμοις 
Andas ἅ τλάμων κούρα 

σφάγιον πατρῴᾳ λώβᾳ 

καὶ ϑῦμ᾽ οὐκ εὐγάϑητον 

ἔτεκεν, ἔτρεφεν εὐκταίαν, ἃν 
ἱππείοις Ev δίφροισι 

ψαμάϑων Αὐλίδος ἐπέβασαν 
γύμφαν, οἴμοι, δύσνυμφον 

τῷ τᾶς Νηρέως κούρας, αἴαῖ. 

γῦν δ᾽ ἀξείνου πόντου ξείνα 
δυσχόρτους οἴχους ναίω 

ἄγαμος ἄτεκνος, ἄπολις ἄφιλος, 

ad. μναστευϑεῖσ᾽ ἐξ Ἑλλάνων, 

οὐ τὰν Ἄργει μέλπουσ᾽ Ἥραν 
οὐδ᾽ ἱστοῖς ἐν καλλιφϑόγγοις 
κερκίδι Πᾳαλλάδος ᾿Ατϑίδος εἰκὼ 
καὶ Τιτάνων ποικίλλουσ᾽, ἀλλ᾽ 
αἱμόρραντον δυσφόρμιγγα 

ξείνων αἱμάσσουσ᾽ ἄταν [βωμούςϊ], 
οἰκτράν τ᾽ αἰαζόντων αὐδὰν 
οἰκτρόν τ᾽ ἐκβαλλόντων δάκρυον. --- 
καὶ νῦν κείνων μέν μοι λάϑα, 
τὸν δ᾽ Ἄργει δμαϑέντα κλαίω 
σύγγονον, ὃν ἔλιπον ἐπιμαστίδιον 
ἔτι βρέφος, ἔτι νέον, ἔτι ϑάλος 
Ev χερσὶν ματρὸς πρὸς στέρνοις τ᾽ 
"Aoyeı σκηπτοῦχον ᾿Ορέσταν. 


11 


209 
210 


215 


208 


225 


230 


235 


12 


EIIEISOAION ΠΡΩ͂ΤΟΝ. 


XOPO2. 
Kai μὴν δδ᾽ ἀκτὰς ἐκλισσὼν ϑαλασσίους 
βουφορβὸς ἥκει σημανῶν τί σοι νέον. 
BOYKOAO2. 
᾿Αγαμέμνονός τε καὶ Κλυταιμήστρας TExvov, 
ἄκουε καινῶν ἐξ ἐμοῦ κηρυγμάτων. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
τί δ᾽ ἔστι τοῦ παρόντος ἐκπλῆσσον λόγου; 
BOYKOAO2. - 
ἥκουσιν ἐς γῆν, κυανέαν Συμπληγάδα 
πλάτῃ φυγόντες, δίπτυχοι νεανίαι, 
ϑεᾷ φίλον πρόσφαγμα καὶ ϑυτήριον 
᾿Αρτέμιδι. χέρνιβας δὲ καὶ κατάργματα 
οὐκ ἂν φϑάνοις ἂν εὐτρεπῆ ποιουμένη. 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

ποδαποί; τίνος γῆς σχῆμ᾽ ἔχουσιν οἱ ξένοι; 
BOYKOAO2. 

Ἕλληνες" ἕν τοῦτ᾽ οἶδα κοὺ περαιτέρω. 
J®BITENEIA. 

οὐδ᾽ ὄνομ᾽ ἀκούσας oloda τῶν ξένων φράσαι; 

ΒΟΥΚΟΛΟΣ. 

Πυλάδης ἐκλήζεϑ᾽ ἅτερος πρὸς ϑατέρου. 
ΙΦΙΠΈΝΕΙΑ. 

τοῦ ξυζύγου δὲ τοῦ ξένου τί τοὔνομ᾽ ἦν; 
BOYKOAO2. 


οὐδεὶς τόδ᾽ οἶδεν" οὐ γὰρ εἰσηκούσαμεν. 


240 


245 


250 


°ISITENEIA. 

πῶς δ᾽ εἴδετ᾽ αὐτοὺς καὶ τυχόντες eilere; 
BOYKOAO2. 

ἄκραις ἐπὶ ῥδηγμῖσιν ἀξένου πόρου --- 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 

καὶ τίς ϑαλάσσης βουκόλοις κοινωνία; 
BOYKOAO2. 

βοῦς ἤλθομεν νίψοντες Evalia δοόσῳ. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 

ἐκεῖσε δὴ ᾿πάνελϑε, πῶς νιν εΐλετε 

τρόπῳ ϑ᾽ ὁποίῳ: τοῦτο γὰρ μαϑεῖν ϑέλω. 

χρόνιοι γὰρ ἥκουσ᾽ οἵδ᾽, ἐπεὶ βωμὸς ϑεᾶς 

“Ελληνικαῖσιν ἐξεφοινίχϑη δοαῖς. 
BOYKOAO2. 

ἐπεὶ τὸν ἐσρέοντα διὰ Συμπληγάδων 

βοῦς ὑλοφοοβοὺς πόντον εἰσεβάλλομεν, 

ἦν τις διαρρὼξ κυμάτων πολλῷ σάλῳ 

κοιλωπὸς ἀγμός, πορφυρευτικαὶ στέγαι. 

ἐνταῦϑα δισσοὺς εἶδέ τις νεανίας 

βουφορβὸς ἡμῶν, κἀνεχώρησεν πάλιν 

ἄκροισι δακτύλοισι πορϑμεύων ἴχνος. 

ἔλεξε δ᾽ .͵,, Οὐχ ὁρᾶτε; δαίμονές τινες 

ϑάσσουσιν οἷδε.““ ϑεοσεβὴς δ᾽ ἡμῶν τις ὧν 

ἀνέσχε χεῖρα καὶ προσηύξατ᾽ εἰσιδών" 

„2 ποντίας παῖ “Μευκοϑέας, νεῶν φύλαξ, 

δέσποτα Ilalatuov, ἵλεως ἡμῖν γενοῦ, 

εἶτ᾽ οὖν ἐπ᾽ ἀκταῖς ϑάσσετον Διοσκόρω, 

ἢ Νηρέως ἀγάλμαϑ᾽, ὃς τὸν εὐγενῆ 

ἔτικτε πεντήκοντα Νηρήδων χορόν." 


13 


255 


260 


265 


270 


14 


ἄλλος δέ τις μάταιος, ἀνομίᾳ ϑρασύς, 
ἐγέλασεν εὐχαῖς, ναυτίλους δ᾽ ἐφϑαρμένους 
ϑάσσειν φάραγγ᾽ ἔφασκε τοῦ νόμου φόβῳ, 
κλύοντας ὡς ϑύοιμεν ἐνϑάδε ξένους. 

ἔδοξε δ᾽ ἡμῶν εὖ λέγειν τοῖς πλείοσι, 
ϑηρᾶν τε τῇ ϑεῷ σφάγια τἀπιχώρια. 

κἀν τῷδε πέτραν ἅτερος λιπὼν ξένοιν 

ἔστη κάρα τε διετίναξ᾽ ἄνω κάτω 
κἀπεστέναξεν ὠλένας τρέμων ἄκρας, 
μανίαις ἀλαίνων, καὶ βοᾷ κυναγὸς ὥς" 
,»“Πυλάδη, δέδορκας τήνδε, τήνδε δ᾽ οὐχ δρᾷς 
“Αιδου δράκαιναν, ὥς με βούλεται κτανεῖν 
δειναῖς ἐχίδναις εἷς Eu’ ἐστομωμένη ; 

ἢ δ᾽ ἐκ χιτώνων πῦρ πνέουσα καὶ φόνον 
πτεροῖς ἐρέσσει, μητέρ᾽ ἀγκάλαις ἐμὴν 
ἔχουσα ---- πέτρινον ὄχϑον, ὡς ἐπεμβάλῃ. 
οἴμοι, κτενεῖ HE‘ ποῖ φύγω;“ παρῆν δ᾽ ὁρᾶν 
οὐ ταῦτ᾽ ἄμορφα σχήματ᾽, ἀλλ᾽ ἠλλάσσετο 
φϑογγάς τε μόσχων καὶ κυνῶν ὑλάγματα 
χἃ φασκ᾽ Ἐρινῦς ἱέναι μυκήματα. | 
ἡμεῖς δὲ συσταλέντες, ὡς ϑανούμενοι, 

σιγῇ καϑήμεϑ᾽ " ὃ δὲ χερὶ σπάσας ξίφος, 
μόσχους ὀρούσας ἐς μέσας λέων ὅπως 
παίει σιδήρῳ λαγόνας, ἐς πλευρὰς ἱείς, 

— δοκῶν Ἐρινῦς ϑεὰς ἀμύνεσθαι τάδε --- 
ὡς αἱματηρὸν πέλαγος ἐξανϑεῖν ἅλός. 

κἀν τῷδε πᾶς τις, ὡς ὁρᾷ βουφόρβια 
πίπτοντα καὶ πορϑούμεν᾽, ἐξωπλίζετο, 
κόχλους τε φυσῶν συλλέγων τ᾽ ἐγχωρίους" 


275 


280 


285 


300 


πρὸς εὐτραφεῖς γὰρ καὶ νεανίας ξένους 
φαύλους μάχεσϑαι βουκόλους ἡγούμεϑα. 
πολλοὶ δ᾽ ἐπληρώϑημεν ἔν μικρῷ χρόνῳ. 
πίπτει δὲ μανίας πίτυλον ὃ ξένος uedeis, 
στάζων ἀφρῷ γένειον᾽ ὡς δ᾽ ἐσείδομεν 
προύργου πεσόντα, πᾶς ἀνὴρ ἔσχεν πόνον 
βάλλων dodoowv‘ ἅτερος δὲ τοῖν ξένοιν 
ἄφρόν τ᾽ ἀπέψη σώματός τ᾽ ἐτημέλει 
πέπλων τε προυκάλυπτεν εὐπήνους ὑφάς, 
καραδοκῶν μὲν τἀπιόντα τραύματα, 

φίλον δὲ ϑεραπείαισιν ἄνδρ᾽ εὐεργετῶν. 
ἔμφρων δ᾽ ἀνᾷάξας ὃ ξένος neonuaros 
ἔγνω κλύδωνα πολεμίων προσκείμενον 
καὶ τὴν παροῦσαν συμφορὰν αὐτοῖν πέλας, 
ᾧμωξέ ϑ᾽ ἡμεῖς δ᾽ οὐκ ἀνίεμεν πέτροις 
βάλλοντες, ἄλλος ἄλλοϑεν προσκείμενοι. 
οὗ δὴ τὸ δεινὸν παρακέλευμ᾽ ἠκούσαμεν" 


,» “Πυλάδη, ϑανούμεϑ'᾽, ἀλλ᾽ ὅπως ϑανούμεϑα 


’ 9 ! Φ »’ ’ ’ {{ 
κάλλισϑ᾽ ! ἕπου μοι, φάσγανον σπάσας χερί. 


ὡς δ᾽ εἴδομεν δίπαλτα πολεμίων ξίφη, 
φυγῇ Δλεπαίας ἐξεπίμπλαμεν νάπας. 

ἀλλ᾽ εἰ φύγοι τις, ἅτεροι προσκείμενοι 
3» 9 ’ > \ ’ 9 9 [4 
ἔβαλλον αὐτούς" εἰ δὲ τούσδ᾽ ὠσαίατο, 
αὖϑις τὸ νῦν ὑπεῖκον ἤρασσον πέτροις. 
ἀλλ᾽ ἦν ἄπιστον μυρίων γὰρ ἐκ χερῶν 


οὐδεὶς τὰ τῆς ϑεοῦ ϑύματ᾽ ηὐτύχει βαλών. 


μόλις δέ νιν---τόλμῃ μὲν οὔ---χειρούμεϑα, 
κύχλῳ δὲ περιβαλόντες ἐξεκλέψαμεν 
πέτροισι χειρῶν φάσγαν᾽, ἐς δὲ γῆν γόνυ 
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καμάτῳ xadeloav. πρὸς δ᾽ ἄνακτα τῆσδε γῆς 

κομίζομέν νιν. ὃ δ᾽ ἐσιδὼν ὅσον τάχος 

ἐς χέρνιβάς τε καὶ σφαγεῖ᾽ ἔπεμπέ σοι. 

εὔχου δὲ τοιάδ᾽, ὦ νεᾶνί, σοι ϑαμὰ 

σφάγια παρεῖναι" κἄν ἀναλίσκῃς ξένους 

τοιούσδε, τὸν σὸν Ἑλλὰς ἀποτίσει φόνον 

δίκας τίνουσα τῆς ἐν Αὐλίδι σφαγῆς. 

ΧΟΡΟΣ. 

ϑαυμάστ᾽ ἔλεξας τὸν μανένϑ᾽, ὅστις ποτὲ 

Ἕλληνος ἐκ γῆς πόντον ἦλϑεν ἄξενον. 
"I®IIENEIA. 

εἶεν. σὺ μὲν͵ κόμιζε τοὺς ξένους μολών". 

τὰ δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἡμεῖς ὅσια φροντιούμεϑα. — 

ὦ καρδία τάλαινα, πρὶν μὲν ἐς ξένους 

γαληνὸς ἦσϑα καὶ φιλοικτίρμων ἀεί, 

ἐς ϑοὐμόφυλον ἀναμετρουμένη δάκρυ, 

Ἅλληνας ἄνδρας ἡνίκ᾽ ἐς χέρας λάβοις. 

γῦν δ᾽ ἐξ ὀνείρων, οἷσιν ἠγοιώμεϑα, 

δοκοῦσ᾽ Ὀρέστην μηκέϑ'᾽ ἥλιον βλέπειν, 

δύσνουν με λήψεσϑ᾽, οἵτινές NOW ἥκετε. --- 

καὶ τοῦτ᾽ ἄρ᾽ ἦν ἀληϑές, ἠσϑόμην, φίλαι" 

οἱ δυστυχεῖς γὰρ τοῖσι δυστυχεστέροις, 

αὐτοὶ κακῶς πράξαντες, οὐ φρονοῦσιν εὖ. — 

ἀλλ᾽ οὔτε πνεῦμα Διόϑεν ἦλϑε πώποτε, 

οὐ πορϑμίς, ἥτις διὰ πέτρας Συμπληγάδας 

“Βλένην ἀπήγαγ᾽ ἐνθϑάϑ᾽, ἥ μ᾽ ἀπώλεσεν, 

Μενέλεών 9°, iv’ αὐτοὺς ἀντετιμωρησάμην, 

τὴν ἐνθάδ᾽ Αὖλιν ἀντιϑεῖσα τῆς ἐκεῖ, 

οὗ u’ ὥστε μόσχον Δαναΐδαι χειρούμεγοι 
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ἔσφαζον, ἱερεὺς δ᾽ ἦν ὁ — γεννήσας πατήρ. 
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οἴμοι --- κακῶν γὰρ τῶν τότ᾽ οὐκ ἀμνημονγῶ — 


ὅσας γενείου χεῖρας ἐξηκόντισα 

γονάτων τε τοῦ τεκόντος, ἐξαρτωμένη, 
λέγουσα τοιάδ᾽, Ὦ πάτερ, νυμφεύομαι 
γυμφεύματ᾽ αἰσχρὰ πρὸς σέϑεν" μήτηρ δ᾽ ἐμὲ 
— σέϑεν xaraxteivovros! — ᾿Αργεῖαί τε νῦν 
ὑμνοῦσιν ὑμεναίοισιν, αὐλεῖται δὲ πᾶν 
μέλαϑρον" ἡμεῖς δ᾽ ὀλλύμεσϑα πρὸς σέϑεν. 
“Αιδης ᾿Αχιλλεὺς ἦν ἄρ᾽, οὐχ ὁ “Πηλέως, 

ὅν μοι προτείνας πόσιν, ἔν ἁρμάτων μ᾽ ὄχοις 
ἐς αἱματηρὸν γάμον ἐπόρϑμευσας δόλῳ."" 
ἐγὼ δὲ λεπτῶν ὄμμα διὰ καλυμμάτων 
ἔχουσ᾽, ἀδελφόν τ᾽ οὐκ ἀνειλόμην χεροῖν — 
ὃς νῦν ὄλωλεν! --- οὗ κασιγνήτῃ στόμα 
συνῆψ᾽ ὑπ᾽ αἰδοῦς, ὡς ἰοῦσ᾽ ὃς ]Π]ηλέως 
μέλαϑοα" πολλὰ δ᾽ ἀπεϑέμην ἀσπάσματα 
ἐσαῦϑις, ὡς ἥξουσ᾽ ἐς "Aoyos αὖ πάλιν. 

ὦ τλῆμον, ei τέϑνηκας, ἐξ οἵων καλῶν 
ἔρρεις, ᾿Ορέστα, καὶ πατρὸς ζηλωμάτων  --- 
τὰ τῆς ϑεοῦ δὲ μέμφομαι σοφίσματα, 

ἥτις βροτῶν μὲν ἦν τις ἅψηται φόνου, 

ἢ καὶ λοχείας ἢ νεκροῦ ϑίγῃ χεροῖν, 

βωμῶν ἀπείργει, μυσαρὸν ὡς ἡγουμένη, 
αὐτὴ δὲ ϑυσίαις ἥδεται βροτοκτόνοις. 

οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως ἔτεκεν ἂν ἡ Διὸς δάμαρ 
Antw τοσαύτην ἀμαϑίαν. ἐγὼ μὲν οὖν 

τὰ Ταντάλου ϑεοῖσιν ἑστιάματα 

ἄπιστα κρίνω, παιδὸς ἡσϑῆναι βορᾷ, 


Euripides’ Iphigenia auf Tauris, 2 
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τοὺς δ᾽ ἐνθάδ᾽, αὐτοὺς ὄντας ἀνϑροωποκτόνους, 
ἐς τὴν ϑεὸν τὸ φαῦλον ἀναφέρειν δοκῶ ᾽ 890 
οὐδένα γὰρ οἶμαι δαιμόνων εἶναι κακόν. 


ZTA2IMON ΠΡΩ͂ΤΟΝ. 


ΧΟΡΟΣ. 
στροφὴ α΄. 

Κυάνεαι κυάνεαι σύνοδοι ϑαλάσ- 
σας, ἵν᾽ οἶστρος ὁ ποτώμενος ᾿Αργόϑεν 
ἄξενον ἐπ᾽ οἶδμα διεπέρασεν (Ἰοῦς), 395 
᾿Ασιήτιδα γαῖαν 
Eöownas διαμείψας, 
τίνες ποτ᾽ ἄρα τὸν εὔυδρον δονακόχλοα 
λιπόντες Εὐρώταν 400 
ἢ ῥεύματα σεμνὰ Δίρκας 
ἔβασαν ἔβασαν ἄμικτον αἶαν, ἔνϑα κούρᾳ 
Δίᾳ τέγγει 
βωμοὺς καὶ περικίονας | 405 
γαοὺς αἷμα βρότειον; 

ἀγντιστροφὴ α΄. 
U δοϑίοις εἰλατίνας δικρότοισι κώ- 
πας ἔκελσαν ἐπὶ πόντια κύματα 
γάιον ὄχημα λινοπόροις αὖραις, 410 
φιλόπλουτον ἅμιλλαν 
αὔξοντες μελάϑροισιν ; 
φίλα γὰρ ἐλπὶς γένετ᾽ ἐπὶ πήμασιν 
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ἄπληστος ἀνϑρώποις, 415 
ὄλβου βάρος ol φέρονται | 
πλάνητες ἐπ᾽ oldua πόλεις τε βαρβάρους περῶντες 
κοινᾷ δόξᾳ. 
γνώμα δ᾽ οἷς μὲν ἄκαιρος ὄλ- 420 
βου, τοῖς δ᾽ ἐς μέσον ἥκει. 
στροφὴ β΄. 
Πῶς τὰς συνδρομάδας πέτρας, 
πῶς Φινεΐδας ἀύ- 
πνους ἀκτὰς ἐπέρασαν, 
παρ᾽ ἅλιον αἰγιαλὸν ἐπ᾽ ᾿Αμφιτρίτας 426 
δοϑίῳ δραμόντες, ὅπου 
πεντήκοντα κορᾶν 
Νηροηίδων χοροὶ 
μέλπουσιν ἐγκύκλιοι, 
πλησιστίοισι πνοαῖς 430 
συριζόντων κατὰ πρύμναν 
εὐθύνων πηδαλίων 
αὔραις Νοτίαις 
ἢ πνεύμασι Ζεφύρου, 
τὰν πολυόρνιϑον En’ αἵἷ- 435 
av, λευκὰν ἀκτάν, ᾿Αχιλῆ- 
ος δρόμους καλλισταδίους, 
ἄξεινον κατὰ πόντον; 
ἀντιστροφὴ β΄. 
Eid’ εὐχαῖσι δεσποσύνοις 
Andas Eieva φίλα 440 
παῖς ἐλϑοῦσα τύχοι, τὰν 
Τρῳάδα λιποῦσα πόλιν, iv’ ἀμφὶ χαίτᾳ 
9x 
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δρόσον αἱματηρὰν eih- 
χϑεῖσα λαιμοτόμῳ 
Öeonoivas χερὶ ϑάνοι 

ποινὰς δοῦσ᾽ ἀντιπάλους. | 
ἥδιστ᾽ ἂν τήνδ᾽ ἀγγελίαν 
δεξαίμεσϑ᾽, Ἑλλάδος ἐκ γᾶς 
- πλωτήρων εἴ τις ἔβα, 
δουλείας ἐμέϑεν 

δειλαίας παυσίπονος" 

(tdv) γὰρ ὀνείρασι συμβαί- 
ῃ, ν δόμοις πόλει τε πατρῴῷ- 
ᾳ τερπνῶν ὕμνων ἀπολαύ- 


εἰν, κοινὰν χάριν ὄλβῳ. 


ἀλλ᾽ οἵδε χέρας δεσμοῖς δίδυμοι 
συνερεισϑέντες χωροῦσι, νέον 
πρόσφαγμα ϑεᾶς" σιγᾶτε, φίλαι. 
τὰ γὰρ Eiinvov ἀκροϑίνια δὴ 
γαοῖσι πέλας τάδε βαίνει" 

οὐδ᾽ ἀγγελίας ψευδεῖς ἔλακεν 
βουφορβὸς ἀνήρ. 

ὦ πότνι᾽, εἴ σοι τάδ᾽ ἀρεσκόντως 
πόλις ἥδε τελεῖ, δέξαι ϑυσίας, 

ἃς 6 παρ᾽ ἡμῖν νόμος οὐχ ὁσίας 


[Ἕλλησι διδοὺς] ἀναφαΐνει. 
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EIIEISOAION AEYTEPON. 


I®ßITENEIA. 
Εἶεν" 
τὰ τῆς ϑεοῦ μὲν πρῶτον ὡς καλῶς ἔχῃ 
φροντιστέον μοι. --- μέϑετε τῶν ξένων χέρας, 
ὧς ὄντες ἱεροὶ μηκέτ᾽ ὦσι δέσμιοι. 
γαοῦ δ᾽ ἔσω στείχοντες εὐτρεπίζετε 470 
ἃ χρὴ ᾽πὶ τοῖς παροῦσι καὶ νομίζεται. --- 
φεῦ" 
τίς ἄρα μήτηρ ἡ τεκοῦσ᾽ ὑμᾶς ποτε 
πατήρ τ᾽ ἀδελφή τ᾽, Ei γεγῶσα τυγχάνει; 
οἵων στερεῖσα διπτύχων νεανιῶν 
ἀνάδελφος ἔσται! τὰς τύχας τίς οἶδ᾽ ὅτῳ 475 
τοιαίδ᾽ ἔσονται; πάντα γὰρ τὰ τῶν ϑεῶν 
ἐς ἀφανὲς ἕρπει, κοὐδέν᾽ οἷδ᾽ οὐδεὶς σκοπόν" 
ἡ γὰρ τύχη παρήγαγ᾽ ἐς τὸ δυσμαϑές. --- 


πόϑεν ποϑ᾽ ἥκετ᾽, ὦ ταλαίπωροι ξένοι; 


ὡς διὰ μακροῦ μὲν τήνδ᾽ ἐπλεύσατε χϑόνα, 480 
μακρὸν δ᾽ ἀπ᾽ οἴκων χρόνον ἔσεσϑ᾽ — ἀεὶ κάτω. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 


’ - 595 3 [4 N u ’ἤ - 
τί ταῦτ᾽ ὀδύρῃ κἀπὶ τοῖς μέλλουσι νῷν 
κακοῖσι λυπεῖς, ἥτις εἶ ποτ᾽, ὦ γύναι; 

3 , ’ ει ΡΒ ’ «-Ψ 
οὗτοι νομίζω σοφόν, ὃς ἂν μέλλων κτανεῖν 
οἴχτῳ τὸ δεῖμα τοὐλέϑρου νικᾶν ϑέλῃ, 485 
οὐδ᾽ ὅστις “Διδην ἐγγὺς ὄντ᾽ οἰκχτίζεται, 
σωτηρίας ἄνελπις" ὡς δύ᾽ ἐξ Evöc 
κακὼ συνάπτει, μωρίαν τ᾽ ὀφλισκάγει 
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ϑνήσκει ϑ᾽ ὁμοίως" τὴν τύχην δ᾽ ἐᾶν χρεών. 

ἡμᾶς δὲ un ϑρήνει σύ" τὰς γὰρ ἐνϑάδε 

ϑυσίας ἐπιστάμεσϑα καὶ γιγνώσκομεν. 
ΤΦΙΈΝΕΙΑ. 

πότερος ἄρ᾽ ὑμῶν ἐνϑάδ᾽ ὠνομασμένος 

Πυλάδης κέκληται; τόδε μαϑεῖν πρῶτον ϑέλω. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ὅδ᾽, εἴ τι δή σοι τοῦτ᾽ ἔν ἡδονῇ μαϑεῖν. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ: 

ποίας πολίτης πατρίδος Ἕλληνος γεγώς; 
OPEZTR2. 

τί δ᾽ ἂν μαϑοῦσα τόδε πλέον λάβοις, γύναι; 
ἸΦΠΈΝΕΙΑ. 

πότερον ἀδελφὼ μητρός ἔστον ἐκ μιᾶς; 
OPEZTH2. 

φιλότητί γ᾽" ἐσμὲν δ᾽ οὐ κασιγνήτω, γύναι. 
ΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

σοὶ δ᾽ ὄνομα ποῖον ἔϑεϑ᾽ ὁ γεννήσας πατήρ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

τὸ μὲν δίκαιον Δυστυχεῖς καλοίμεϑ᾽ ἄν. 
ΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

οὐ τοῦτ᾽ ἐρωτῶ" τοῦτο μὲν δὸς τῇ τύχῃ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ἀνώνυμοι ϑανόντες οὐ γελῴμεϑ᾽ ἄν. 
ΤΦΠΈΝΕΙΑ. 

τί δὲ φϑονεῖς τοῦτ᾽ ; ἢ φρονεῖς οὕτω μέγα; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 


Α “--- ’ 3 ld 9.ϑ. 4 937 
τὸ σῶμα ϑύσεις τοὐμόν, οὐχὶ τοὔνομα. 
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495 


JÖIIENEIA. 

οὐδ᾽ ἂν πόλιν φράσειας ἥτις ἐστί σοι; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ζητεῖς γὰρ οὐδὲν κέρδος, ὡς ϑανουμένῳ. 
ΙΦΙΓΈΕΝΕΙΑ. 

χάριν δὲ δοῦναι τήνδε κωλύει τί σε; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 

τὸ κλεινὸν "Aoyos πατρίδ᾽ ἐμὴν ἐπεύχομαι. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

πρὸς ϑεῶν, ἀληϑῶς, ὦ ξέν᾽, εἶ κεῖϑεν γεγώς; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ἐκ τῶν Μυκηνῶν γ᾽, αἵ ποτ᾽ ἦσαν ὄλβιαι. 
ΦΠΈΝΕΙΑ. 

φυγὰς δ᾽ ἀπῆρας πατρίδος, ἢ ποίᾳ τύχῃ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

φεύγω, τρόπον γε δή τιν᾽, οὐχ ἕκὼν ἕχών. 

J®ITENEIA. 

καὶ μὴν ποϑεινός γ᾽ ἦλϑες ἐξ "Ἄργους μολών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

οὔκουν ἐμαυτᾷ γ᾽" εἰ δὲ σοί, σὺ τοῦτ᾽ ἔρα. 
ΦΠΈΝΕΙΑ. 

ἄρ᾽ ἄν τί μοι φράσειας ὧν ἐγὼ ϑέλω; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ὡς Ev παρέργῳ τῆς ἐμῆς δυσπραξίας. 
ΤΦΠΈΝΕΙΑ. 

Τροίαν ἴσως οἷσϑ᾽, ἧς ἁπανταχοῦ λόγος. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 


ὡς μήποτ᾽ ὥφελόν γε, μηδ᾽ ἰδὼν ὄναρ! 
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JBITENEIA. 

φασίν νιν οὐκέτ᾽ οὖσαν οἴχεσϑαι δορί. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ἔστιν γὰρ οὕτως οὐδ᾽ ἄκραντ᾽ ἠκούσατε. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

“Ελένη δ᾽ ἀφῖκται, λῦμα Μενέλεῳ, πάλιν; 
OPEZTH2. 

ἥκει, κακῶς γ᾽ ἐλϑοῦσα τῶν ἐμῶν τινι. 
ΤΦΙΓΕΝΕΙΑ. 

καὶ ποῦ ᾽στι; κἀμοὶ γάρ τι προυφείλει κακόν. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 

“Σπάρτῃ ξυνοικεῖ τῷ πάρος Evvevvern. 
JBITENEIA. 

ὦ μῖσος eis Ἕλληνας, οὐκ ἐμοὶ μόνῃ. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 

ἀπέλαυσα κἀγὼ δή τι τῶν κείνης γάμων. 
ΤΦΠΈΝΕΙΑ. 

γόστος δ᾽ ᾿Αχαιῶν ἐγένεϑ᾽, ὡς κηρύσσεται; 
OPEZTH2. 

ὡς πάνϑ᾽ ἅπαξ με συλλαβοῦσ᾽ ἀνιστορεῖς ! 
J®BIITENEIA. 

πρὶν γὰρ ϑανεῖν. σε, τοῦτ᾽ ἐπαυρέσϑαι ϑέλω. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 

ἔλεγχ᾽, ἐπειδὴ τοῦδ᾽ ἐρᾷς" λέξω δ᾽ ἐγώ. 
ΤΦΠΈΝΕΙΑ. 

Κάλχας τις ἦλϑε μάντις ἐκ Τροίας πάλιν; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


ὄλωλεν, ὡς ἦν ἐν Μυκηναίοις λόγος. 


σι 
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IÖITENEIA. | 

ὦ πότνι᾽, ὡς εὖ! τί γὰρ ὃ Δαέρτου γόνος; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

οὔπω νενόστηκ᾽ olxov, ἔστι δ᾽, ὡς λόγος. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 

ὄλοιτο, νόστου μήποτ᾽ ἐς πάτραν τυχών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

μηδὲν κατεύχου" πάντα τἀκείνου νοσεῖ. 
J®II ENEIA. 

Θέτιδος δ᾽ ὁ τῆς Νηρῇδος ἔστι παῖς ἔτι; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

οὐκ ἔστιν: ἄλλως λέκτρ᾽ ἔγημ᾽ ὃν Αὐλίδι. 
ΤΦΠΈΝΕΙΑ. 

δόλια γάρ, ὥς γέ φασιν οἱ πεπονϑότες. 
OPEZTH2. 

τίς εἶ ποϑ᾽; ὡς εὖ πυνϑάνῃ rap’ Ἑλλάδος. 
ΤΦΙΠΈΝΕΙΑ. 

ἐκεῖϑέν εἶμι" παῖς ἔτ᾽ οὖσ᾽ ἀπωλόμην. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 

ὀρϑῶς ποϑεῖς ἄρ᾽ εἰδέναι τἀκεῖ, γύναι. 
ΦΠΈΝΕΙΑ. 

τί δ᾽ ὃ στρατηγός, ὃν λέγουσ᾽ εὐδαιμογεῖν; 
OPEZTRH2. 

τίς; οὐ γὰρ ὅν γ᾽ ἐγῴδα τῶν εὐδαιμόνων. 
ΙΦΠΈΝΕΙΑ. 

᾿Ατρέως ἐλέγετο δή τις ᾽Αγαμέμνων ἄναξ. 

ö OPEZTH2. 


οὐκ οἶδ᾽ " ἄπελϑε τοῦ λόγου τούτου, γύναι! 
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J®IIENEIA. 

μὴ πρὸς ϑεῶν, ἀλλ᾽ εἴφ᾽, ἵν᾽ εὐφρανϑῶ, ξένε. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 

τέϑνηχ᾽ ὁ τλήμων, πρὸς δ᾽ ἀπώλεσέν τινα. 
ΤΦΠΈΝΕΙΑ. 

τέϑνηκε; ποίᾳ συμφορᾷ; τάλαιν᾽ ἐγώ! 

᾿ς ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 

τί δ᾽ ἐστέναξας τοῦτο; μῶν προσῆκέ σοι; 550 
I®BIIENEIA. 

τὸν ὄλβον αὐτοῦ τὸν πάροιϑ᾽ ἀναστένω. 
OPEZTH2. 

δεινῶς γὰρ ἐκ γυναικὸς οἴχεται σφαγείς. 
ΤΦΠΈΝΕΙΑ. 

ὦ πανδάκρυτος ἡ κτανοῦσα χὠ ϑανών! 
ΟΡΕΣΊΤΗΣ. 

παῦσαί νυν ἤδη μηδ᾽ ἐρωτήσῃς πέρα. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 

τοσόνδε γ᾽, εἰ ζῇ τοῦ ταλαιπώρου δάμαρ. 555 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

οὐκ ἔστι" παῖς νιν ὃν ἔτεχ᾽, οὗτος ὥλεσεν. 
ΤΦΙΓΈΕΝΕΙΑ. 

ὦ συνταραχϑεὶς οἶκος! ὡς τί δὴ ϑέλων; 
OPEZTH2. 

πατρὸς ϑανόντος τήνδε τιμωρούμενος. 
J®BIUENEIA. 

φεῦ" 

ὡς εὖ κακὸν δίκαιον εἰσεπράξατο ! 
ΟΡΕΣΤΗΣ. ' 


ἀλλ᾽ οὐ τὰ πρὸς ϑεῶν εὐτυχεῖ δίκαιος ὦν. 560 
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ΤΦΙΠΈΝΕΙΑ. 
λείπει δ᾽ ἐν οἴκοις ἄλλον ᾽Αγαμέμνων γόνον; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
λέλοιπεν ᾿Ηλέχτραν γε παρϑένον μίαν. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
τί δέ; σφαγείσης ϑυγατρὸς ἔστι τις λόγος; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
οὐδείς γε, πλὴν ϑανοῦσαν οὐχ ὁρᾶν φάος. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
τάλαιν᾽ ἐκείνη χὠ κτανὼν αὐτὴν πατήρ. 565 
| OPESTHE. 
κακῆς γυναικὸς χάριν ἄχαριν ἀπώλετο. 
ΙΦΙΠΈΝΕΙΑ. 
ὁ τοῦ ϑανόντος δ᾽ ἔστι παῖς Ἄργει πατρός; 
OPEZTH2. 
ἔστ᾽, ἄϑλιός γε, κοὐδαμοῦ καὶ πανταχοῦ. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ψευδεῖς ὄνειροι, χαίρετ᾽ " οὐδὲν NT’ ἄρα --- — 
’ OPEZTH2. 
οὐδ᾽ οἱ σοφοί γε δαίμονες κεκλημένοι 570 


πτηνῶν ὀνείρων εἰσὶν ἀψευδέστεροι. 

πολὺς ταραγμὸς ἔν τε τοῖς ϑείοις ἔνι 

κἀν τοῖς βροτείοις " ἕν δὲ λυπεῖται μόνον 

ὃς οὐκ ἄφρων ὧν μάντεων πεισϑεὶς λόγοις 

ὄλωλεν, ὡς ὄλωλε τοῖσιν εἰδόσιν. 575 
ΧΟΡΟΣ. 

φεῦ φεῦ" τί δ᾽ ἡμεῖς οἵ τ᾽ ἐμοὶ γεννήτορες ; 

do’ εἰσίν; ἄρ᾽ οὐκ εἰσί; τίς φράσειεν ἄγ; 
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I®BITENETA. 
ἀκούσατ᾽ " ἐς γὰρ δή τιν᾽ ἥκομεν λόγον, 
ὑμῖν τ᾽ ὄνησιν, ὦ ξένοι, σπεύδουσ᾽ ἅμα 
κἀμοί, τὸ δ᾽ εὖ μάλιστά γ᾽ οὕτω γίγνεται, 
ei πᾶσι ταὐτὸν πρᾶγμ᾽ ἀρεσκόντως ἔχει. 
ϑέλοις ἄν, εἰ σώσαιμί σ᾽, ἀγγεῖλαί τί μοι 
πρὸς "Aoyos ἐλϑὼν τοῖς ἐμοῖς ἐκεῖ φίλοις, 
δέλτον τ᾽ ἐνεγκεῖν, ἦν τις οἰκτείρας ἐμὲ 
ἔγραψεν αἰχμάλωτος, οὐχὶ τὴν ἐμὴν 
φονέα νομίζων χεῖρα, τοῦ νόμου δ᾽ ὕπο 
ϑνήσκειν σφε, τῆς ϑεοῦ τάδε δίκαι᾽ ἡγουμένης ; 
οὐδένα γὰρ εἶχον ὅστις ᾿Αργεῖος, μολὼν 
ἐς Ἄργος αὖϑις, τὰς ἐμὰς ἐπιστολὰς 
πέμψειε σωϑεὶς τῶν ἐμῶν φίλων τινί. 
σὺ δ᾽ --- εἶ γάρ, ὡς ἔοικας, οὔτε δυσγενὴς 
καὶ τὰς Μυκήνας οἶσϑα χοῦς κἀγὼ ϑέλω — 
σώϑητι καὶ σὺ μισϑὸν οὐκ αἰσχρὸν λαβών, 
κούφων ἕκατι γραμμάτων σωτηρίαν. 
οὗτος δ᾽, ἐπείπερ πόλις ἀναγκάζει τάδε, 
ϑεᾷ γενέσθω ϑῦμα χωρισϑεὶς σέϑεν. 
OPEZTH2. 
καλῶς ἔλεξας τἄλλα πλὴν ἕν, ὦ ξένη: 
τὸ γὰρ σφαγῆναι τόνδ᾽ ἐμοὶ βάρος μέγα. 
ὁ ναυστολῶν γάρ εἶμ᾽ ἐγὼ τὰς συμφοράς, 
οὗτος δὲ συμπλεῖ τῶν ἐμῶν μόχϑων χάριν. 
οὔκουν δίκαιον En’ ὀλέϑρῳ τῷ τοῦδ᾽ ἐμὲ 
χάριν τίϑεσϑαι καὐτὸν ἐκδῦναι κακῶν. 
ἀλλ᾽ ὡς γενέσϑω: τῷδε μὲν δέλτον δίδου, 
— πέμψει γὰρ ”Aoyos, ὥστε σοι καλῶς ἔχειν --- 


ὅ80 


585 


595 


600 
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ἡμᾶς δ᾽ ὃ xonlwv κτεινέτω. τὰ τῶν φίλων 605 
αἴσχιστον ὅστις καταβαλὼν ἐς ξυμφορὰς 
αὐτὸς σἔσωται. τυγχάνει δ᾽ ὅδ᾽ ὦν, φίλος, 
ὃν οὐδὲν ἧσσον ἢ ᾿μὲ φῶς ὁρᾶν ϑέλω.- 
ΤΦΠΈΝΕΙΑ. ᾿ 
ὦ λῆμ᾽ ἄριστον, ὡς ἀπ᾽ εὐγενοῦς τινος 
δίζης πέφυκας τοῖς φίλοις τ᾽ ὀρϑῶς φίλος ' 610 
τοιοῦτος Ein τῶν ἐμῶν ὁμοσπόρων 
ὅσπερ λέλειπται. καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἐγώ, ξένοι, 
ἀνάδελφός εἶμι, πλὴν ὅσ᾽ οὐχ ὁρῶσά vır. 
ἐπεὶ δὲ βούλει ταῦτα, τόνδε πέμψομεν 


δέλτον φέροντα, σὺ δὲ day‘ πολλὴ δέ τις 615 
προϑυμία σε τοῦδ᾽ ἔχουσα τυγχάνει. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ϑύσει δὲ τίς με καὶ τὰ δεινὰ τλήσεται; 
JÖIIENEIA. 
ἐγώ" ϑεᾶς γὰρ τήνδε προστροπὴν ἔχω. 
ΟΡΕΣΊΤΗΣ. 
᾿ἄζηλά γ᾽, ὦ νεᾶνι, κοὐκ εὐδαίμονα. | 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ἀλλ᾽ εἰς ἀνάγκην κείμεϑ᾽, ἣν φυλακτέον. 620 
OPEZTRH2. 
αὐτὴ ξίφει ϑύουσα ϑῆλυς ἄρσενας; 
ἸΦΠΈΜΝΕΙΑ. 
οὔκ- ἀλλὰ χαίτην ἀμφὶ σὴν χερνίψομαι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
6 δὲ σφαγεὺς τίς; εἰ τάδ᾽ ἱστορεῖν μὲ χρή. 
ΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


ἔσω δόμων τῶνδ᾽ εἰσὶν οἷς μέλει τάδε. 
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ΘΡΕΣΤΗΣ. 

τάφος δὲ ποῖος δέξεταί μ᾽, ὅταν ϑάνω; 625 

Ä I®ÖITENEIA. 

πῦρ ἱερὸν ἔνδον χάσμα τ᾽ εὐρωπὸν πέτρας. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

pev' 

πῶς ἄν u’ ἀδελφῆς χεὶρ περιστείλειεν ἄν; 
ΤΦΙΓΕΝΕΙΑ. 


μάταιον εὐχήν, ὦ τάλας, ὅστις ποτ᾽ εἶ, 

ηὔξω: μακρὰν γὰρ βαρβάρου γαΐίει χϑονός. 

οὐ μήν, ἐπειδὴ τυγχάνεις ᾿Αργεῖος ὦν, 630 
ἀλλ᾽ ὧν γε δυνατὸν οὐδ᾽ ἐγὼ ᾿λλείψω χάριν. 

πολύν τε γάρ σοι κόσμον ἐνϑήσω τάφῳ, 

ξανϑῷ τ᾽ ἐλαίῳ σῶμα σὸν κατασκεδῶ, 

καὶ τῆς ὀρείας ἀνϑεμόρρυτον γάνος 

ξουϑῆς μελίσσης ἐς πυρὰν βαλῶ σέἔϑεν. 635 
ἀλλ᾽ εἶμι δέλτον τ᾽ ἐκ ϑεᾶς ἀνακτόρων 

οἴσω" τὸ μέντοι δυσμενὲς μὴ "uod λάβῃς. --- 
φυλάσσετ᾽ αὐτούς, πρόσπολοι, δεσμῶν ἄτερ. --- 

ἴσως ἄελπτα τῶν ἐμῶν φίλων τινὶ 

πέωψω πρὸς "Aoyos, ὃν μάλιστ᾽ ἐγὼ φιλῶ, θ40 
καὶ δέλτος αὐτῷ ζῶντας oög δοκεῖ Vaveiv 

λέγουσ᾽ ἀπίστους ἡδονὰς ἀπαγγελεῖ. 


KOMMO2. 


XOPO2. 
Κατολοφύρομαι σὲ τὸν χερνίβων 
ῥανίσι μελόμενον «αἱμακταῖς. 645 


par 
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ΟΡΕΣΤΗΣ. 
οἶκτος γὰρ οὐ ταῦτ᾽, ἀλλὰ χαίρετ᾽, ὦ ξέναι! 
ΧΟΡΟΣ. 
σὲ δὲ τύχας μάκαρος, ὦ veavia, 
σεβόμεϑ᾽, ἐς πάτραν 
ὅτι πόδ᾽ ἐπεμβάσῃ. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
ἄζηλά τοι φίλοισι, ϑνῃσκόντων φίλων. 650 
ΧΟΡΟΣ. | 
ὦ σχέτλιοι πομπαί, 
φεῦ φεῦ, δύ᾽ ὀλλῦσαι! 
αἰαῖ αἰαῖ! 
πότερος ὃ μέλεος μᾶλλον ὦν; 
ἔτι γὰρ ἀμφίλογα δίδυμα μέμονε φρήν, 655 
σὲ πάρος ἢ σ᾽ ἀναστενάξω γόοις. 


EIIEIZOAION TPITON. 


OPEZTH2. 

Πυλάδη, nenovdas ταὐτὸ πρὸς ϑεῶν ἐμοί; 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 

οὐκ οἶδ᾽ " ἐρωτᾷς οὐ λέγειν ἔχοντά με. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

τίς ἐστὶν ἡ νεᾶνις; ὡς ᾿Ελληνικῶς 660 


ἀνήρεϑ᾽ ἡμᾶς τούς τ᾽ Ev Ἰλίῳ πόνους 
γόστον τ᾽ ᾿Αχαιῶν τόν τ᾽ Ev οἰωνοῖς σοφὸν 
Κάλχαντ᾽ ᾿Αχιλλέως τ᾿ ὄνομα, καὶ τὸν ἄϑλιον 
᾿Αγαμέμνον᾽ ὡς ᾧκτειρεν ἠρώτα τέ με 


32 


γυναῖκα παῖδάς T’. ἔστιν ἢ ξένη γένος 665 
Exeidev ’Aoyeia Ts’ οὐ γὰρ ἄν ποτε 

δέλτον τ᾽ ἔπεμπε καὶ τάδ᾽ ἐξεμάνϑανεν, 

ὡς κοινὰ πράσσουσ᾽, Ἄργος ei πράσσοι καλῶς. 


ΠΥΛΑΔΗ͂Σ. 
ἔφϑης με μικρόν" ταὐτὰ δὲ φϑάσας λέγεις, 
πλὴν ἕν᾽ τὰ γάρ τοι βασιλέων παϑήματα 670 


ἴσασι πάντες, ὧν ἐπιστροφή τις ἦν. --- 
ἀτὰρ διῆλϑον χἄάτερον λόγον τινά. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
τίν᾽; ἐς τὸ κοινὸν δοὺς ἄμεινον ἂν μάϑοις. 
| IIYAAAH2. 
αἰσχρὸν ϑανόντος σοῦ βλέπειν ἡμᾶς φάος" 
κοινῇ τ᾽ ἔπλευσα — δεῖ με καὶ κοινῇ θανεῖν. 675 
καὶ δειλίαν γὰρ καὶ κάκην κεχτήσομαι 
"Aoyeı τε Φωκέων τ᾽ ἔν πολυπτύχῳ χϑονί, 
δόξω δὲ τοῖς πολλοῖσι --- πολλοὶ γὰρ κακοί --- 
προδοὺς σεσῶσϑαί σ᾽ αὐτὸς εἰς οἴκους μόνος 
ἢ καὶ φονήσας ἐπὶ νοσοῦσι δώμασι 680 
δάψαι μόρον σοι σῆς τυραννίδος χάριν, 
ἔγκληρον ὡς δὴ σὴν κασιγνήτην γαμῶν. 
ταῦτ᾽ οὖν φοβοῦμαι καὶ δι᾽ αἰσχύνης ἔχω, 
κοὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως οὐ χρὴ συνεκπνεῦσαί μέ σοι 
καὶ συσφαγῆναι καὶ πυρωϑῆγαι δέμας, 685 
γεγῶτα καὶ φοβούμενον ψόγον. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
εὔφημα φώνει" τἀμὰ δεῖ φέρειν κακά, 
ἁπλᾶς δὲ λύπας ἐξόν, οὐκ οἴσω διπλᾶς. 
ὃ γὰρ σὺ λυπρὸν κἀπονείδιστον λέγεις, 
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ταῦτ᾽ ἔστιν ἡμῖν, εἰ σὲ συμμοχϑοῦντ᾽ ἐμοὶ 690 

κτεγῶ" τὸ μὲν γὰρ εἰς ἔμ᾽ οὐ κακῶς ἔχει, 

Reamonn ἢ ἃ πράσσω πρὸς ϑεῶν, λιπεῖν βίον. 

σὺ δ᾽ ὄλβιός τ᾿ εἶ καϑαρά τ᾽, οὐ νοσοῦντ᾽, ἔχεις 

μέλαϑο᾽, ἐγὼ δὲ δυσσεβῆ καὶ δυστυχῆ. 

“σωθεὶς δὲ παῖδας ἐξ ἐμῆς ὁμοσπόρου 695 

κτησάμενος, ἣν ἔδωκά σοι δάμαρτ᾽ ἔχειν, 

ὄνομά τ᾽ ἐμοῦ γένοιτ᾽ ἄν, οὐδ᾽ ἄπαις δόμος 

πατρῷος οὑμὸς ἐξαλειφϑείη ποτ᾽ ἄν. 

ἀλλ᾽ ἕρπε καὶ ζῆ καὶ dopovs οἴκει πατρός. 

ὅταν δ᾽ ἐς Ἔλλάδ᾽ ἵππιόν τ᾽ "Aoyos μόλῃς, 700 

πρὸς δεξιᾶς σε τῆσδ᾽ ἐπισκήπτω τάδε" 

τύμβον τε χῶσον κἀπίϑες μνημεῖά uot, 

καὶ δάκρυ᾽ ἀδελφὴ καὶ κόμας δότω τάφῳ. 

ἄγγελλε δ᾽ ὡς ὄλωλ᾽ ὑπ᾽ ᾿Δργείας τινὸς 

7 αϊκθς, ἀμφὶ βωμὸν ἁγνισϑεὶς φόνῳ. 705 

καὶ um, προδῷς μου τὴν κασιγνήτην ποτέ, 

ἐθήμα κήδη καὶ θύμβους ὁρῶν ΑΝ Σ 

καὶ χαῖρ᾽" ἐμῶν γὰρ φίλτατόν σ᾽ ηὗρον φίλων, 

ὦ συγκυναγὲ καὶ συνεχτραφεὶς ἐμοί, 

ὦ πόλλ᾽ ἐνεγκὼν τῶν ἐμῶν ἄχϑη κακῶν! 710 

ἡμᾶς δ᾽ ὃ Φοῖβος μάντις ὧν ἐψεύσατο" 

τέχνην δὲ ϑέμενος ὡς προσώταϑ᾽ Ἑλλάδος 

ἀπήλασ᾽ αἶδοῖ τῶν πάρος μαντευμάτων. 

ᾧ πάντ᾽ ἐγὼ δοὺς τἀμὰ καὶ πεισϑεὶς Adyoıs, 

μητέρα κατακτὰς αὐτὸς ἀνταπόλλυμαι. 715 
IIYAAAR2. 

ἔσται τάφος σοι, καὶ κασιγνήτης λέχος 

οὐκ ἂν προδοίην, ὦ τάλας, ἐπεί σ᾽ ἐγὼ 
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ϑανόντα μᾶλλον ἢ βλέπονθϑ᾽ ἕξω φίλον. 

ἀτὰρ τὸ τοῦ ϑεοῦ σ᾽ οὐ διέφϑορέν γέ πω 

μάντευμα, καίτοι γ᾽ ἐγγὺς ἕστηκας φόνου. 

ἀλλ᾽ ἔστιν ἔστιν ἢ λίαν δυσπραξία 

λίαν διδοῦσα μεταβολάς, ὅταν τύχῃ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

σίγα" τὰ Φοίβου δ᾽ οὐδὲν ὠφελεῖ μ᾽ ἔπη 

γυνὴ γὰρ ἥδε δωμάτων ἔξω περᾷ. 
ΤΦΠΈΝΕΙΑ. 

ἀπέλϑεϑ' ὑμεῖς καὶ παρευτρεπίζετε 

τἄνδον μολόντες τοῖς ἐφεστῶσι σφαγῇ. --- 

δέλτου μὲν αἵδε πολύϑυροι διαπτυχαί, 

ξένοι, πάρεισιν" ἅ δ᾽ ἐπὶ τοῖσδε βούλομαι, 

ἀκούσατ᾽ " οὐδεὶς αὑτὸς Ev πόνοις τ᾿ ἀνὴρ 

ὅταν τε πρὸς τὸ ϑάρσος ἐκ φόβου πέσῃ. 

ἐγὼ δὲ ταρβῶ, μὴ ἀπονοστήσας χϑογὸς 

ϑῆται παρ᾽ οὐδὲν τὰς ἐμὰς ἐπιστολὰς 

ὁ τήνδε μέλλων δέλτον εἷς "Agpyos φέρειν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

τί δῆτα βούλει; τίνος ἀμηχανεῖς πέρι; 
JÖITENEIA. 

ὅρκον δότω μοι τάσδε πορϑμεύσειν γραφὰς 

πρὸς Ἄργος, οἷσι βούλομαι πέμψαι φίλων. 
OPEZTH2. 

N κἀντιδώσεις τῷδε τοὺς αὐτοὺς λόγους; 
IÖITENEIA. 

ti χρῆμα δράσειν ἢ τί μὴ δράσειν; λέγε. 
OPEZTH2. 

ἐκ γῆς ἀφήσειν μὴ ϑανόντα βαρβάρου. 


120 


725 


730 


ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

δίκαιον εἶπας" πῶς γὰρ ἀγγείλειεν ἄν; 
OPEZTH2. 

N καὶ τύραννος ταῦτα συγχωρήσεται; 
ΙΦΠΈΝΕΙΑ. 

πείσω σφε, καὐτὴ ναὸς ἐσβήσω σκάφος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ὄμνυ᾽ --- σὺ δ᾽ ἔξαρχ᾽ δρκχον ὅστις εὐσεβής. 
ΤΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 

„0000“, λέγειν χρή, ο,τὴνδε τοῖσι σοῖς φίλοις“. 
IIYAAAR2. 

τοῖς σοῖς φίλοισι γράμματ᾽ ἀποδώσω τάδε. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 

κἀγὼ σὲ σώσω “κυανέας ἔξω πέτρας. 
ΠΥΛΑΔΗ͂Σ. 

τίν᾽ οὖν ἐπόμνυς τοισίδ᾽ ὅρκιον ϑεῶν; 
ΤΦΠΈΝΕΙΑ. 

Abe Ev ἧσπερ δώμασιν τιμὰς ἔχω. 
IIYAAAHZ. 

ἐγὼ δ᾽ ἄνακτά γ᾽ οὐρανοῦ, σεμνὸν Δία. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

ei δ᾽ ἐκλιπὼν τὸν ὅρκον ἀδικοίης ἐμέ; 
IIYAAAH2. 

ἄνοστος εἴην" τί δὲ σύ, μὴ σώσασά με; 
ΤΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
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μήποτε κατ᾽ Ἄργος ζῶσ᾽ ἔχνος ϑείην ποδός. --- 


ΠΥΛΑΔΗΣ. 
ἄκουε δή νυν ὃν παρήλϑομεν λόγον. 
8Ὲ 


740 


745 


750 
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ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ἀλλ᾽ οὔ τις ἔστ᾽ ἄκαιρος, ἢν καλῶς ἔχῃ. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
ἐξαίρετόν μοι δὸς τόδ᾽, ἤν τι ναῦς πάϑῃ 755 


χὴ δέλτος Ev κλύδωνι χρημάτων μέτα 

ἀφανὴς γένηται, σῶμα δ᾽ ἐκσώσω μόνον, 

τὸν ὅρκον εἶναι τόνδε μηκέτ᾽ ἔμπεδον. 
ΤΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

ἀλλ᾽ οἶσϑ᾽ ὃ δράσω; --- πολλὰ γὰρ πολλῶν κυρεῖ — 

τἀνόντα κἀγγεγοαμμέν᾽ ἐν δέλτου πτυχαῖς 760 

λόγῳ φράσω σοι πάντ᾽ ἀναγγεῖλαι φίλοις. 

ἐν ἀσφαλεῖ γάρ᾽ ἢν μὲν ἐκσώσῃς γραφήν, 

αὕτη φράσει σιγῶσα τἀγγεγραμμένα᾽" 

ἢν δ᾽ ἐν ϑαλάσσῃ γράμματ᾽ ἀφανισϑῇ τάδε, 

τὸ σῶμα σώσας τοὺς λόγους σώσεις ἐμοί. 765 
IIYAAAR2. 

καλῶς ἔλεξας τῶν τε σῶν Euod ϑ᾽ ὕπερ. 

σήμαινε δ᾽ ᾧ χρὴ τάσδ᾽ ἐπιστολὰς φέρειν 


Ὁ 


πρὸς Ἄργος ὅ τι τε χρὴ κλύοντά σου λέγειν. 


JÖII'ENEIA. 
ἄγγελλ᾽ ᾿Ορέστῃ, παιδὶ τἀγαμέμνονος " 
»ἡ v Αὐλίδι σφαγεῖσ᾽ ἐπιστέλλει τάδε 770 
ζῶσ᾽ ᾿ἸΙφιγένεια, τοῖς ἐκεῖ δ᾽ οὐ ζῶσ᾽ Eu. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ποῦ δ᾽ ἔσι᾽ ἐκείνη; κατϑανοῦσ᾽ ἥκει πάλιν; 
JÖITENEIA. 


ἥδ᾽ ἣν ὁρᾷς od‘ μὴ λόγοις ἔκπλησσέ με. — 
»κόμισαί μ᾽ ἐς "Ἄργος, ὦ σύναιμε, πρὶν ϑανεῖν, 
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ἐκ βαρβάρου γῆς καὶ μετάστησον ϑεᾶς 775 

σφαγίων, ἐφ᾽ οἷσι ξενοφόνους τιμὰς ἔχω““. 
OPEZTH2. 

Πυλάδη, τί λέξω; ποῦ ποτ᾽ ὄνϑ᾽ ηὐρήμεϑα; 
JIBII'ENEIA. 

„N σοῖς dgala δώμασιν γενήσομαι, 

᾿Ορέσϑ᾽ “ --- ἵν᾽ αὖϑις ὄνομα δὶς κλύων μάϑης. 
ΠΥΛΑΔΗ͂Σ. 

ὦ ϑεοί! 
ΦΠΈΝΕΙΑ. 

τί τοὺς ϑεοὺς ἀνακαλεῖς Ev τοῖς ἐμοῖς; 180 

ΠΥΛΑΔΗ͂Σ, Ὁ, ἢ 

οὐδέν" πέραινε δ᾽ " ἐξέβην γὰρ ἄλλοσε. 

[τάχ᾽ οὖν ἐρωτῶν σ᾽ eis ἄπιστ᾽ ἀφίξομαι. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 

λέγ᾽ οὕνεκ᾽ ἔλαφον ἀντιδοῦσά μου ϑεὰ 

Ἄρτεμις ἔσωσέ μ᾽, ἣν ἔϑυσ᾽ ἐμὸς πατήρ, 

δοκῶν ἐς ἡμᾶς ὀξὺ φάσγανον βαλεῖν, 785 

ἐς τήνδε δ᾽ ᾧκισ᾽ alav. alö’ ἐπιστολαί, 

τάδ᾽ ἐστὶ τάν δέλτοισιν ἐγγεγοαμμένα. 
IIYAAAH2. 

ὦ ῥᾳδίοις δὅρκοισι περιβαλοῦσά με, 

κάλλιστα δ᾽ ὀμόσασ᾽, οὐ πολὺν σχήσω χρόνον, 


a 


τὸν δ᾽ ὅρκον ὃν κατώμοσ᾽ ἐμπεδώσομεν. 790 
ἰδού, φέρω σοι δέλτον ἀποδίδωμί τε, 
Ορέστα, τῆσδε σῆς κασιγνήτης πάρα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. | 
δέχομαι" παρεὶς δὲ γραμμάτων διαπτυχὰς 
τὴν ἡδονὴν πρῶτ᾽ οὐ λόγοις αἱρήσομαι. 
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ὦ φιλτάτη μοι σύγγον᾽, ἐκπεπληγμένος 

ὅμως σ᾽ ἀπίστῳ περιβαλὼν βραχίονι 

ἐς τέρψιν εἶμι, πυϑόμενος ϑαυμάστ᾽ ἐμοί. 
ΧΟΡΟΣ. 

ξέν᾽, οὐ δικαίως τῆς ϑεοῦ τὴν πρόσπολον 

χραίνεις ἀϑίκτοις περιβαλὼν πέπλοις χέρα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ὦ συγκασιγνήτη τε κἀκ ταὐτοῦ πατρὸς 

᾿Αγαμέμνονος γεγῶσα, μή μ᾽ ἀποστρέφου, 

ἔχουσ᾽ ἀδελφόν, οὐ δοκοῦσ᾽ ἕξειν ποτέ. 

 JIdITENEIA. 
ἐγώ σ᾽ ἀδελφὸν τὸν ἐμόν; οὐ παύσῃ λέγων; 
τὸ δ᾽ "Aoyos αὐτοῦ μεστὸν ἥ τε Ναυπλία. 


OPEZTH2. 

οὐκ ἔστ᾽ ἐκεῖ σός, ὦ τάλαινα, σύγγονος. 
ΤΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

ἀλλ᾽ ἦ Λάκαινα Τυνδαρίς σ᾽ ἐγείνατο; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Πέλοπός γε παιδὶ παιδός, οὗ ᾿κπέφυκ᾽ ἐγώ. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

τί φής; ἔχεις τι τῶνδέ μοι τεκμήριον; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ἔχω" πατρῴων ἐκ δόμων τι πυνϑάνου. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 


3 , 


οὐκοῦν λέγειν μὲν χρὴ σέ, μανϑάνειν δ᾽ ἐμέ. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
λεγόμεν᾽ ἄκουε πρῶτον Ἤλέκτρᾳ τάδε" 
᾿Ατρέως Θυέστου τ᾽ οἶσϑα γενομένην ἔριν; 
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810 
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ISITENEIA. 

ἤκουσ᾽, ἃ χρυσῆς ἀρνὸς ἦν νείκη πέρι. 
ΟΡΕΣΊΗΣ. 

ταῦτ᾽ οὖν ὑφήνασ᾽ οἶσϑ᾽ ἐν εὐπήνοις ὑφαῖς; 
ΦΙΈΝΕΙΑ. 

ὦ φίλτατ᾽, ἐγγὺς τῶν ἐμῶν κάμπτεις φρενῶν. 815 
OPEZTH2. 

εἰκώ τ᾽ ἐν ἱστοῖς ἡλίου μετάστασιν; 
ΤΦΠΈΝΕΙΑ. 

ὕφηνα καὶ τόδ᾽ εἶδος εὐμίτοις πλοκαῖς. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

καὶ λούτρ᾽ ἐς Αὖλιν μητρὸς ἀνεδέξω πάρα; 
J®ITENEIA. 

οἶδ᾽ " ei γὰρ ὁ γάμος ἐσϑλὸς av μ᾽ ἀφείλετο! 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

τί γάρ; κόμας σὰς μητρὶ δοῦσα σῇ φέρειν; 820 
JI®ßIIENEIA. 

μνημεῖά γ᾽ ἀντὶ σώματος τοὐμοῦ τάφῳ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


ἃ δ᾽ εἶδον αὐτός, τάδε φράσω τεκμήρια" 

Πέλοπος παλαιὰν Ev δόμοις λόγχην πατρός, 

ἣν χερσὶ πάλλων παρϑένον Πισάτιδα 

ἐχτήσαϑ᾽ Ἱπποδάμειαν, Οἰνόμαον κτανών, 825 
ἐν παρϑενῶσι τοῖσι σοῖς κεκρυμμένην. “ 


MEAOZ AUO ΣΚΗΝΗ͂Σ. 


I®ÖITENEIA. 
Ὦ φίλτατ᾽, οὐδὲν ἄλλο, φίλτατος γὰρ el, 
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benz 
ἔχω σ᾽, Ὀρέστα, τηλύγετον ἀπὸ χϑονὸς 


πατρίδος [4 ργόϑεν), ὦ φίλος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
κἀγὼ σὲ τὴν ϑανοῦσαν, ὡς δοξάζεται. 


κατὰ δὲ δάκρυ᾽ ἀδάκρυα, κατὰ γόος ἅμα χαρᾷ 
γ x [4 [4 ε [4 3 9 », 
τὸ σὸν νοτίζει βλέφαρον, ὡσαύτως δ᾽ ἐμόν. 


ΦΠΈΝΕΙΑ. 
τὸν ἔτι βρέφος ἔλιπον ἔλιπον ἀγκάλαι- 
σι νεαρὸν τροφοῦ νεαρὸν Ev δόμοις. 
ὦ κρεῖσσον ἢ λόγοισιν ἐντυχὼν ἐμοῦ 
(φρενὶ παρα) ψυχά! 
τί φῶ; ϑαυμάτων πέρα καὶ λόγου 
πρόσω τάδ᾽ ἑἐπέβα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
τὸ λοιπὸν εὐτυχοῖμεν ἀλλήλων μέτα! 
JdITENEIA. 
ἄτοπον ἡδονὰν ἔλαβον, ὦ BR 
δέδοικα δ᾽ ἐκ χερῶν μὲ μὴ πρὸς αἰϑέρα 
ἀμπτάμενος φύγῃ" 
ὦ Κυκλωπίδες Eotiaı, 
ὦ πατρίς, Μυκήνα ‚pika, 
χάριν ἔχω ζωᾶς, χάριν ἔχω τροφᾶς, 
ὅτι μοι συνομαίμονα τόνδε δόμοις 
ἐξεϑρέψω φάος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
γένει μὲν εὐτυχοῦμεν, ἐς δὲ συμφοράς, 
ὦ σύγγον᾽, ἡμῶν δυστυχὴς ἔφυ βίος. 


880 


835 


840 


850 


ar ISITENEIA. 
ἐγῷδ᾽ a μέλεος, οἶδ᾽, ὅτε Φαύγανον 
δέρᾳ ᾿φῆκέ μοι μελεόφρων πατήρ, 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
οἴμοι. δοκῶ γὰρ οὐ παρών σ᾽ ὁρᾶν ἐκεῖ. 
ΤΦΠΈΝΕΙΑ. 
ἀνυμέναιος, ὦ σύγγον᾽, ᾿Αχιλλέως 
ἐς κλισίαν λέκτρων 
δόλι᾽ ὅτ᾽ ἀγόμαν" 
παρὰ δὲ βωμὸν ἦν δάκρυα καὶ γόοι. 
φεῦ φεῦ χερνίβων ἐκεῖ! 


ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
ᾧμωξα κἀγὼ τόλμαν ἣν ἔτλη πατήρ. 
I®ITENEIA. 


ἀπάτορ᾽ ἀπάτορα πότμον ἔλαχον. 
ἄλλα δ᾽ ἐξ ἄλλων κυρεῖ." 
δαίμονος τύχᾳ τινός. 

OPEZTH2. 
ei σόν γ᾽ ἀδελφόν, ὦ 
ΤΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
ὦ μελέα δεινᾶς τόλμας. δείν᾽ ἔτλαν, 


δείν᾽ ἔτλαν, ὦμοι σύγγονε. παρὰ δ᾽ ὀλίγον 


ἀπέφυγες ὄλεϑρον ἀνόσιον ἐξ ἐμᾶν 
δαϊχϑεὶς χερῶν. 
ἃ δ᾽ En’ αὐτοῖσι τίς τελευτά; 
er τύχα μοι συγκχυρήσει; 
τίνα σοι πόρον εὑρομένα 
πάλιν ἀπὸ πελέκεως, ἀπὸ φόνου πέμψω 
N 9 3 », 
πατρίδ᾽ ἐς ᾿Αργείαν, 


ὦ τάλαιν᾽, ἀπώλεσας 1 
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rn, EM, 


πρὶν ἐπὶ ξίφος DUO σῷ πελάσαι; 880 
τόδε τόδε σόν, ὦ μελέα ψυχά, 

χρέος ONEUDIOHEIN, 

πότερον κατὰ χέρσον, οὐχὶ ναΐ, 

ἀλλὰ ποδῶν διπᾷ; " , 88ῦ 
ϑανάτῳ πελάσεις ἄρα βάρβαρα φῦλα 

καὶ δι᾽ ὁδοὺς ἀνόδους GEL . διὰ κυανέας μὴν 
στενοπόρου πέτρας μακρὰ κέλευϑα να- 890 
ἴοισιν δρασμοΐς. 

τάλαινα, τάλαινα 

τίς ἄρ᾽ οὖν, τάλαν, ἢ ϑεὸς ἢ βροτός, ἢ 895 
τί τῶν ἀδοκήτων 
ἀπόρων πόρον ἐξανύσαν 
δυοῖν τοῖν μόνοιν ᾿Ατρείδαιν φανεῖ 


΄, 


Card u 
κακῶν ἔκλυσιν; 


ἘΠΕΙΣΌΔΙΟΝ TETAPTON. 


ΧΟΡΟΣ. 
"Ev τοῖσι ϑαυμαστοῖσι καὶ μύϑων πέρα 900 
τάδ᾽ εἶδον αὐτὴ κοὺ κλύουσ᾽ ἀπαγγελῶ. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 


τὸ μὲν φίλους ἐλϑόντας eis ὄψιν φίλων, 
᾿Ορέστα, χειρῶν περιβολὰς εἰκὸς λαβεῖν" 
λήξαντα δ᾽ οἴκτων κἀπὶ ἐκεῖν᾽ ἐλϑεῖν χρεών, 
ὅπως τὸ κλεινὸν ὄμμα τῆς σωτηρίας 905 
λαβόντες ἔκ γῆς βησόμεσϑα Pagpagov. 
σοφῶν γὰρ ἀνδρῶν ταῦτα, μὴ ᾿κβάντας τύχης, 
καιρὸν λαβόντας, ἡδονὰς ἄλλας λαβεῖν. 
Ψ 


“ 4 
ἡ. 


OPEZTH2. 

καλῶς ἔλεξας" τῇ τύχῃ δ᾽ οἶμαι μέλειν 
τοῦδε ξὺν ἡμῖν" ἢν δέ τις πρόϑυμος 7, 
σϑένειν τὸ ϑεῖον μᾶλλον εἰκότως ἔχει. 

᾿ς ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
οὐδέν μ᾽, ἐπίστω, τοῦδ᾽ ἀποστήσει λόγου 
πρῶτον πυϑέσϑαι, τίνα ποτ᾽ Ἠλέκτρα πότμον 
εἴληχε βιότου" φίλα γάρ ἔστι τἄμ᾽ ἐμοί, 


OPEZTH2. 

τῷδε ξυνοικεῖ βίον ἔχουσ᾽ εὐδαίμονα. 
ΦΠΈΜΝΕΙΑ. 

οὗτος δὲ ποδαπὸς καὶ τίνος πέφυκε παῖς; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 

Στρόφιος 6 Φωκεὺς τοῦδε κλήξζεται πατήρ. 
᾿ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 

ὅδ᾽ ἐστί γ᾽ ᾿Ατρέως ϑυγατρός, ὁμογενὴς ἐμός ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ἀνεψιός γε, μόνος ἐμοὶ σαφὴς φίλος. 
IÖITENEIA. 

οὖκ ἦν τόϑ᾽ οὗτος ὅτε πατὴρ ἔκτεινέ με. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

οὐκ ἦν" χρόνον γὰρ Στρόφιος ἦν ἄπαις τινά. 

| I®ITENEIA. 

χαῖρ᾽ ὦ πόσις μοι τῆς ἐμῆς ὁμοσπόρου. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

κἀμός γε σωτήρ, οὐχὶ συγγενὴς μόνον. 
ΤΦΙΓΈΕΝΕΙ͂Α. 


3 En 


τὰ δεινὰ δ᾽ ἔργα πῶς ἔτλης μητρὸς πέρι; 
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OPE2ZTH2. 

σιγῶμεν αὐτά" πατρὶ τιμωρῶν ἐμῷ. 925 

Zu JÖITENEIA. 

ἡ δ᾽ αἰτία τίς dvd” ὅτου κτείνει πόσιν; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ἔα τὰ μητρός" οὐδὲ σοὶ κλύειν καλόν. 
ΙΦΠΈΝΕΙΑ. 

σιγῶ" τὸ δ᾽ "Aoyos πρὸς σὲ νῦν ἀποβλέπει; 
OPEZTH2. 

Μενέλαος ἄρχει" φυγάδες ἐσμὲν ἔκ πάτρας. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 

οὔ που νοσοῦντας ϑεῖος ὕβρισεν δόμους; 930 
OPE2ZTH2. 

οὔκ, ἀλλ᾽ Ἐρινύων δεῖμά u’ ἐκβάλλει χϑονός. 
᾿ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 

ταῦτ᾽ ἄρ᾽ En’ ἀκταῖς κἀάνϑαάδ᾽ ἠγγέλϑης μανείς; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ὥφϑημεν οὐ νῦν πρῶτον ὄντες ἄϑλιοι. 
ΤΦΙΈΝΕΙΑ. 

ἔγνωκα, μητρός σ᾽ εἵνεκ᾽ ἠλάστρουν ϑεαί. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ὥσϑ᾽ αἱματηρὰ στόμι᾽ ἐπεμβαλεῖν ἐμοί. ᾿" 935 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

τί γάρ ποτ᾽ ἐς γῆν τήνδ᾽ ἐπόρϑμευσας πόδα; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Φοίβου κελευσϑεὶς ϑεσφάτοις ἀφικόμην. 
JÖITENEIA. 


τί χρῆμα δρᾶσαι; δητὸν ἢ σιγώμενον; 


OPE2ZTH2. 


λέγοιμ᾽ ἄν. ἀρχαὶ δ᾽ αἵδε μοι πολλῶν πόνων. 


ἐπεὶ τὰ μητρὸς ταῦϑ᾽ ἃ σιγῶμεν κακὰ 
ἐς χεῖρας ἦλϑε, μεταδρομαῖς Ἐρινύων 
ἠλαυνόμεσϑα φυγάδες, ἔστ᾽ ἐμὸν πόδα 
ἐς τὰς ᾿Αϑήνας δῆτ᾽ ἔπεμψε AoSias, 
δίκην παρασχεῖν ταῖς ἀνωνύμοις ϑεαῖς. 
ἔστιν γὰρ ὁσία ψῆφος, ἣν Ἄρει ποτὲ 
Ζεὺς εἴσατ᾽ ἔκ του δὴ χερῶν μιάσματος. 
ἐλϑὼν δ᾽ ἐκεῖσε, πρῶτα μέν μ᾽ οὐδεὶς ξένων 
ἑχὼν ἐδέξαϑ᾽, ὡς ϑεοῖς στυγούμενον᾽ 

οἱ δ᾽ ἔσχον αἰδῶ, ξένια μονοτράπεζά μοι 
παρέσχον, οἴκων ὄντες ἐν ταὐτῷ στέγει, 


σιγῇ δ᾽ ἐτεκτήναντ᾽ ὄπ᾽ ἄφϑεγκτόν μ᾽, ὅπως 


δαιτὸς γενοίμην πώματός τ᾽ αὐτῶν δίχα, 
ἐς δ᾽ ἄγγος ἴδιον ἴσον ἅπασι βακχίου 
μέτρημα πληρώσαντες εἶχον ἡδονήν. 

κἀγὼ ᾿ξελέγξαι μὲν ξένους οὐκ ἠξίουν, 
ἤλγουν δὲ σιγῇ κἀδόκουν οὐκ εἴδέναι, 
[μέγα στενάζων, οὕνεκ᾽ ἦν μητρὸς φονεύς. 
κλύω δ᾽ ᾿Αϑηναίοισι τἀμὰ δυστυχῆ 
τελετὴν γενέσϑαι, κἄτι τὸν νόμον μένειν, 
χοῆρες ἄγγος Παλλάδος τιμᾶν λεών. 

ὡς δ᾽ eig ἄρειον ὄχϑον ἧκον, ἐς δίκην 
ἔστην, ἐγὼ μὲν ϑάτερον λαβὼν βάϑρον, 
τὸ δ᾽ ἄλλο πρέσβειρ᾽ ἥπερ ἦν Ἐρινύων. 
εἰπὼν δ᾽ ἀκούσας ϑ᾽ αἵματος μητρὸς πέρι, 
Φοῖβός μ᾽ ἔσωσε μαρτυρῶν" ἴσας δέ μοι 


ψήφους διηρίϑμησε Παλλὰς ὠλένῃ, 
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γικῶν δ᾽ ἀπῆρα φόνια πειρατήρια. 
ὅσαι μὲν οὖν ἕζοντο πεισϑεῖσαι Ölen, 
ψῆφον παρ᾽ αὐτὴν ἱερὸν ὡρίσαντ᾽ ἔχειν" 
ὅσαι δ᾽ ᾿Ερινύων οὐκ ἐπείσϑησαν νόμῳ, ϑ70 
δρόμοις ἀνιδρύτοισιν ἠλάστρουν μ᾽ ἀεί, 
ἕως ἐς ἁγνὸν ἦλϑον αὖ Φοίβου πέδον, 
καὶ πρόσϑεν ἀδύτων ἐκταϑείς, νῆστις βορᾶς, 
ἐπώμοσ᾽ αὐτοῦ βίον ἀπορρήξας ϑανεῖν 
ei μή μὲ σώσει Φοῖβος, ὅς μ᾽ ἀπώλεσεν. 975 
ἐντεῦϑεν αὐδὴν τρίποδος ἔκ χρυσοῦ λακὼν 
Φοῖβός μ᾽ ἔπεμψε δεῦρο, διοπετὲς λαβεῖν 
ἄγαλμ᾽ ᾿᾿Αϑηνῶν τ᾽ ἐγκαϑιδρῦσαι χϑονί. 
ἀλλ᾽ ἥνπερ ἡμῖν ὥρισεν σωτηρίαν, 
σύμπραξον" ἢν γὰρ ϑεᾶς κατάσχωμεν βρέτας, 980 
μανιῶν τε λήξω καὶ σὲ πολυκώπῳ σκάφει 
στείλας Μυκήναις ἐγκαταστήσω πάλιν. 
ἀλλ᾽, ὦ φιληϑεῖσ᾽, ὦ κασίγνητον κάρα, 
σῶσον πατρῷον οἶκον, ἔκσωσον δ᾽ ἐμέ" 
ὡς τἄμ᾽ ὄλωλε πάντα καὶ τὰ Πελοπιδῶν, 985 
οὐράνιον ei un Ampousoda ϑεᾶς βρέτας. 
XOPO2. 
δεινή τις ὀργὴ δαιμόνων ἐπέζεσε 
τὸ Ταντάλειον σπέρμα διὰ πόνων τ᾽ ἄγει. 
I®ITENEIA. 
τὸ μὲν πρόϑυμρν, πρίν oe δεῦρ᾽ ἐλϑεῖν, ἔχω 
"Aoyeı γενέσϑαι καὶ σέ, σύγγον᾽, εἰσιδεῖν, 990 
ϑέλω δ᾽ ἅπερ σύ, σέ TE μεταστῆσαι πόνων 
γοσοῦντά τ᾽ οἶκον, οὐχὶ τῷ κτανόντι με 
ϑυμουμένη, πατρῷον ὀρϑῶσαι πάλιν. 


σφαγῆς τε γὰρ σῆς χεῖρ᾽ ἀπαλλάξαιμεν ἂν 

’ », 93 3» % 4 ‚| Fr ’ 
σώσαιμί τ᾽ οἴκους" τὴν ϑεὸν δὲ πῶς λάϑω, 
δέδοικα καὶ τύραννον, ἡνίκ᾽ ἂν κενὰς 

-«-ψ Φ A 9 ’ 
κρηπῖδας εὕρῃ. λαΐνας ἀγάλματος. 

- 9 3 -ὠᾳ- ’ > 4 ’ ’ 
πῶς δ᾽ οὐ ϑανοῦμαι; τίς δ᾽ ἔνεστί μοι λόγος; 
ἀλλ᾽, ei μὲν εἷς ἕν ταῦϑ᾽ ὁμοῦ γενήσεται, 
ἄγαλμά τ᾽ οἴσεις, κἄμ᾽ ἐπ᾽ εὐπρύμνου νεὼς 
v δ᾿ ’ 4 LI 
ἄξεις, τὸ κινδύνευμα γίγνεται καλόν" 

[4 λ] ’ 3 9 A) \ 3» 
τούτω δὲ χωρισϑέντ᾽ ἐγὼ μὲν ὄλλυμαι, 


σὺ δ᾽ ἄν, τὸ σαυτοῦ ϑέμενος εὖ, νόστου τύχοις. 


οὐ μήν τι φεύγω γ᾽, οὐδέ μ᾽ ei ϑανεῖν χρεών, 
σώσασά σ᾽" οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἀνὴρ μὲν Ex δόμων 
ϑανὼν ποϑεινός, τὰ δὲ γυναικὸς ἀσϑενῆ. 

| OPE2ZTH2. 
οὐκ ἂν γενοίμην σοῦ Te καὶ μητρὸς φονεύς" 
ἅλις τὸ κείνης αἷμα" κοινόφρων δὲ σοὶ 
καὶ ζῆν ϑέλοιμ᾽ ἂν καὶ ϑανὼν λαχεῖν ἴσον. 
ἄξω δέ σ᾽, ἤνπερ καὐτὸς ἐντεῦϑεν περῶ, 
πρὸς οἶκον, ἢ σοῦ κατϑανὼν μενῶ μέτα. 
γνώμης δ᾽ ἄκουσον" ei πρόσαντες ἦν τόδε 
᾿Αρτέμιδι, πῶς ἂν Λοξίας ἐϑέσπισε 
κομίσαι μ᾽ ἄγαλμα ϑεᾶς πόλισμ᾽ ἐς Παλλάδος 


GE GG m GE GE τ Ἔ ᾿ο--.“-ὮὋὋ «Ὁ τς GE “ὦ... 


καὶ σὸν πρόσωπον εἰσιδεῖν; ἅπαντα γὰρ 

συνϑεὶς τάδ᾽ eis ἕν νόστον ἐλπίζω λαβεῖν. 
I®ITENEIA. 

πῶς οὖν γένοιτ᾽ ἄν ὥστε μήϑ᾽ ἡμᾶς Vaveiv, 

λαβεῖν ϑ᾽ ἃ βουλόμεσϑα; τῇδε γὰρ νοσεῖ 

γόστος πρὸς οἴκους" ἡ δὲ βούλησις πάρα. ‘ 
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OPEZTAH2. 

do’ ἂν τύραννον διολέσαι Övvalued ἄν; 1020 
ΙΦΠΈΝΕΙΑ. 

δεινὸν τόδ᾽ εἶπας, ξενοφονεῖν ἐπήλυδας. 
OPEZTH2. 

ἀλλ᾽, ei σὲ σώσει κἀμέ, κινδυνευτέον. 
ΦΙΓΕΝΕΙΑ. 

οὐκ ἄν δυναίμην --- τὸ δὲ πρόϑυμον ἤνεσα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

τί δ᾽, εἴ με ναῷ τῷδε κρύψειας λάϑρᾳ; 
ΙΦΠΈΝΕΙΑ. 

[ὡς δὴ σκότος λαβόντες ἐκσωϑεῖμεν ἄν ;] 1025 
OPE2ZTH2. 

[κλεπτῶν γὰρ ἡ νύξ, τῆς δ᾽ ἀληϑείας τὸ φῶς.) 
ΙΦΠΈΝΕΤΑ. 

εἴσ᾽ ἔνδον ἱεροφύλακες, οὕς οὐ λήσομεν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

οἴμοι, διεφϑάρμεσϑα᾽ πῶς σωϑεῖμεν ἄν; 
ΙΦΙΓΈΕΝΕΙΑ. 

ἔχειν δοκῶ μοι καινὸν ἐξεύρημά τι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ποῖόν τι; δόξης μετάδος, ὡς κἀγὼ μάϑω. 1080 
ΤΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

ταῖς σαῖσι μανίαις χρήσομαι σοφίσμασι. 
OPEZTH2. 

δειναὶ γὰρ ai γυναῖκες εὑρίσκειν τέχνας. 
JÖIIENEIA. 


φονέα σε φήσω μητρὸς ἐξ "Ἄργους μολεῖν. 


EIERN 
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OPEZTH2. 
χρῆσαι κακοῖσι τοῖς ἐμοῖς, Ei xE00davelc. 
ΦΠΈΝΕΙΑ. 
ὡς οὐ ϑέμις σε λέξομεν ϑύειν ϑεᾷ, 1035 3 
OPE2TH2. k, 
τίν᾽ αἰτίαν ἔχουσ᾽ ; ὑποπτεύω τι γάρ. | 
JÖITENEIA. 
οὐ καϑαρὸν ὄντα, τὸ δ᾽ ὅσιον δώσω φόβῳ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
τί δῆτα μᾶλλον ϑεᾶς ἄγαλμ᾽ ἁλίσκεται; 
ΤΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
πόντου σὲ πηγαῖς ἁγνίσαι βουλήσομαι, 
᾿ OPEZTH2. 
ἔτ᾽ ἐν δόμοισι βρέτας, ἐφ᾽ οὐκπεπλεύκαμεν. 1040 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
κἀκεῖνο νίψαι, σοῦ ϑιγόντος ὥς, ἐρῶ. 
OPEZTH2. 
ποῖ δῆτα; πόντου γοτερὸν εἶπας ἔκβολον; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
οὗ ναῦς χαλινοῖς λινοδέτοις δρμεῖ σέϑεν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
σὺ δ᾽ N τις ἄλλος Ev χεροῖν οἴσει βρέτας; 
JÖITENEIA. 
ἐγώ" ϑιγεῖν γὰρ ὅσιόν ἐστ᾽ ἐμοὶ μόνῃ. 1045 | 
OPEZTHZ. 
Πυλάδης δ᾽ ὅδ᾽ ἡμῖν ποῦ τετάξεται χοροῦ; 
ΦΙΈΝΕΙΑ. 


3.ϑ | - }] ’ ’, πὴ», 3 
ταὐτὸν χεροῖν σοὶ λέξεται μίασμ᾽ ἔχων. 


Euripides’ Iphigenia auf Tauris. 4 
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ΟΡΕΣΊΗΣ. 

λάϑρᾳ δ᾽ ἄνακτος ἢ εἰδότος δράσεις τάδε; 
JÖITENEIA. 

πείσασα μύϑοις" οὐ γὰρ ἂν λάϑοιμί γε. 
OPEZTH2. 

καὶ μὴν νεώς γε πίτυλος εὐήρης πάρα. 
JÖITENEIA. 

σοὶ δὴ μέλειν χρὴ τἄλλ᾽ ὅπως ἕξει καλῶς. 
OPEZTH2. 

ἑνὸς μόνου δεῖ, τάσδε συγκρύψαι τάδε. 

ἀλλ᾽ ἀντίαζε καὶ λόγους πειστηρίους 

εὕρισκ᾽ " ἔχει τοι δύναμιν εἷς οἶκτον γυνή. 

τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἴσως ἂν πάντα συμβαίη καλῶς. 

| JÖIIENEIA. 

ὦ φίλταται γυναῖκες, Eis ὑμᾶς βλέπω, 

καὶ τἄμ᾽ ἐν ὑμῖν ἐστιν ἢ καλῶς ἔχειν 

ἢ μηδὲν εἶναι καὶ στερηϑῆναι πάτρας 

φίλου τ᾽ ἀδελφοῦ φιλτάτης τε συγγόνου. 


\ -Ἣ ’ “Ψ ᾽’ » 49 9 ’ 
καὶ πρῶτα μέν μοι τοῦ λόγου τάδ᾽ ἀρχέτω᾽ 


γυναῖκές ἔσμεν, φιλόφρον ἀλλήλαις γένος, 
σῴζειν τε κοινὰ πράγματ᾽ ἀσφαλέσταται" 
σιγήσαϑ᾽ ἡμῖν καὶ συνεκπονήσατε 

φυγάς. καλόν τοι γλῶσσ᾽ ὅτῳ πιστὴ παρῇ. 
ὁρᾶτε δ᾽ ὡς τρεῖς μία τύχη τοὺς φιλτάτους, 
ἢ γῆς πατρῴας νόστος ἢ ϑανεῖν ἔχει. 
σωϑεῖσα δ᾽, ὡς ἂν καὶ σὺ κοινωνῇς τύχης, 
σώσω σ᾽ ἐς λλάδ᾽. ἀλλὰ πρός σε δεξιᾶς, 
σὲ καὶ σ᾽ ἱκνοῦμαι, σὲ δὲ φίλης παρηίδος 
γονάτων τε καὶ τῶν ἕν δόμοισι φιλτάτων 


1050 


1055 


1000 


1065 


1070 


51 
[μητρὸς πατρός Te καὶ τέκνων ὅτῳ κυρεῖ]. 
τί φατέ; τίς ὑμῶν φησιν ἢ τίς οὐ ϑέλει --- 
φϑέγξασϑε! --- ταῦτα; μὴ γὰρ αἰνουσῶν λόγους 
ὄλωλα κἀγὼ καὶ κασίγνητος τάλας. 
ΧΟΡΟΣ. 
ϑάρσει, φίλη δέσποινα, καὶ σῴζου μόνον᾽ 1075 
ὡς ἔχ γ᾽ ἐμοῦ σοι πάντα σιγηϑήσεται — | 
ἴστω μέγας Ζεύς! — ὧν ἐπισκήπτεις πέρι. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
ὄναισϑε μύϑων καὶ γένοισϑ᾽ εὐδαίμονες. ---- 
σὸν ἔργον ἤδη καὶ σὸν ἐσβαίνειν δόμους" 
ὡς αὐτίχ᾽ ἥξει τῆσδε κοίρανος χϑογός, 1080 
ϑυσίαν ἐλέγξων ei κατείργασται ξένων. --- 
ὦ πότνι᾽, ἥπερ μ᾽ Αὐλίδος κατὰ πτυχὰς 
δεινῆς ἔσωσας ἔκ πατροκτόγνου χερός, 
σῶσόν με καὶ νῦν τούσδε τ᾽ - ἢ τὸ Δοξίου 
οὐκέτι βοοτοῖσι διὰ σ᾽ ἐτήτυμον στόμα. 1085 
ἀλλ᾽ εὐμενὴς ἔκβηϑι βαρβάρου χϑονὸς 
ἐς τὰς ᾿Αϑήνας" καὶ γὰρ ἐνϑάδ᾽ οὐ πρέπει 
γαίειν, παρόν σοι πόλιν ἔχειν εὐδαίμονα. 


ZSTAZIMON AEYTEPON. 


XOPO2. 
στροφὴ α΄. 
"Opvis, ἃ παρὰ πετρίνας 
πόντου δειράδας, ἁλκυών, 1090 
ἔλεγον oixtoov ἀείδεις, | 
4Ὲ 
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εὐξύνετον Evverois βοάν, 

ὅτι πόσιν κελαδεῖς ἀεὶ μολπαῖς, 

ἐγώ σοι παραβάλλομαι 

ϑροήνους, ἄπτερος ὄρνις, 

ποϑοῦσ᾽ Ἑλλάνων ἀγόρους, 

ποϑοῦσ᾽ Αρτεμιν λοχίαν, 

ἃ παρὰ Κύνϑιον ὄχϑον οἷ- 

κεῖ φοίνικά © aßooxouav 

δάφναν τ᾽ εὐερνέα καὶ γλαυκᾶς 

ϑαλλὸν ἱρὸν ἐλαίας, 

“ατοῦς ὠδῖνι φίλον, 

λίμναν ϑ᾽ εἱλίσσουσαν ὕδωρ 

κύκλιον, ἔνϑα κύχνος μελῳ- 

δὸς Μούσας ϑεραπεύει. 
ἀντιστροφὴ α΄. 

Ὦ πολλαὶ δακρύων λιβάδες, 

αἱ παρηίδας eis ἐμὰς 

ἔπεσον, ἁνίκα πύργων 

ὀλομένων Ev ναυσὶν ἔβαν 

πολεμίων ἐρετμοῖσι καὶ λόγχαις. 

Cayopvoov δὲ δι᾿ ἐμπολᾶς 

γόστον βάρβαρον ἦλϑον, 

ἔνϑα τᾶς ἐλαφοκτόνου 

ϑεᾶς ἀμφίπολον κόραν 

παῖδ᾽ ᾿Αγαμεμνονίαν λατρεύ- 

ω βωμούς τ᾽ οὐ unkodürag, 

ξζηλοῦσα τὸν διὰ παντὸς δυσ- 

δαίμον᾽ - ἕν γὰρ ἀνάγκαις 

οὗ κάμνει σύντροφος ὦν. 


1095 


1100 
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μεταβάλλειν δυσδαιμονία, 
TO TE μετ᾽ εὐτυχίαν κακοῦ- 
σϑαι ϑνατοῖς βαρὺς αἰών. 
στροφὴ β΄. 

Καὶ σὲ μέν, πότνι᾽, ᾿Αργεία 
πεντηκόντορος οἶκον ἄξει" 
συρίζων δ᾽ 6 κηροδέτας 
κάλαμος οὐρείου Πανὸς 
κώπαις ἐπιϑωΐύξει, 
ὁ Φοῖβός 9° ὁ μάντις ἔχων 
κέλαδον ἑπτατόνου λύρας 
ἀείδων ἄξει λιπαρὰν 
εὖ σ᾽ ᾿Αϑηναίων ἐπὶ γᾶν. 
ἐμὲ δ᾽ αὐτοῦ λιποῦσα βή- 
on ῥοϑίοις πλάταις" 
ἀέρι δ᾽ στί᾽ (ἐρειδόμεν᾽ ἐς) πρότονον κατὰ 
πρῷραν ὑπὲρ στόλον ἐκπετάσουσι πόδες 
γαὸς ὠκυπόμπου. 

ἀντιστροφὴ β΄. 
“αμπρὸν ἱππόδρομον βαίην, 
ἔνϑ᾽ εὐάλιον ἔρχεται πῦρ᾽ 
οἰκείων δ᾽ ὑπὲρ ϑαλάμων 
πτέρυγας Ev νώτοις ἁμοῖς 
λήξαιμι ϑοάζουσα" 
χοροῖς δ᾽ ἑἕἑσταίην, ὅϑι καὶ 
πάροχος εὐδοκίμων γάμων 
παρὰ πόδ᾽ εἱλίσσουσα φίλας 
ματρὸς ἡλίκων ϑιάσους, 
ἐς ἁμίλλας χαρίτων, ἁβροπλού- 


1125 


1130 


1135 


1140 


1145 


54 


τοῖο xaltas 

eis ἔριν ὀρνυμένα, πολυποίκιλα φάρεα 
καὶ πλοκάμους περιβαλλομένα γένυσιν᾽ 
(ὄψιν) ἐσκίαζον. 


ἘΠΕΙΣΟΔΙ͂ΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ. 


.00A2. 
Ποῦ ᾿σϑ᾽ ἡ πυλωρὸς τῶνδε δωμάτων γυνὴ 
Eilnvis ; ἤδη τῶν ξένων κατήρξατο; 
ἀδύτοις Ev ἁγνοῖς σῶμα λάμπονται πυρί; 
ΧΟΡΟΣ. 
ἥδ᾽ ἐστίν, ἥ σοι πάντ᾽, ἄναξ, ἐρεῖ σαφῶς... 
ΘΟΑΣ. 
ἔα" | 
τί τόδε μεταίρεις ἐξ ἀκινήτων βάϑρων, 
᾿Αγαμέμνονος παῖ, ϑεᾶς ἄγαλμ᾽ ἐν ὠλέγαις; 


I®PITENEIA. 
ἄναξ, ἔχ᾽ αὐτοῦ πόδα σὸν ἐν παραστάσιν. 
ΘΟΑΣ. 
τί δ᾽ ἔστιν, ᾿Ιφιγένεια, καινὸν ἐν δόμοις ; 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ἀπέπτυσ᾽ " ὁσίᾳ γὰρ δίδωμ᾽ ἔπος τόδε. 
ΘΟΑ͂Σ. 
τί φροιμιάζῃ νεοχμόν ; ἐξαύδα σαφῶς. 
IÖITENEIA. 


οὐ καϑαρά μοι τὰ ϑύματ᾽ ἠγρεύσασϑ᾽, ἄναξ. 
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9042. 
τί τοὐχδιδάξαν τοῦτό σ᾽; ἢ δόξαν λέγεις ; 
ΙΦΠΈΝΕΙΑ. 
βοέτας τὸ τῆς ϑεοῦ πάλιν ἕδρας ἀπεστράφη. 1165 
ΘΟΑΣ. 
αὐτόματον, N νιν σεισμὸς ἔστρεψε χϑονός; 
ΤΤΦΠΈΝΕΙΑ. 
αὐτόματον" ὄψιν δ᾽ ὀμμάτων ξυνήρμοσεν. 
ΘΟΑΣ. 
ἡ δ᾽ αἰτία τίς; ἢ τὸ τῶν ξένων μύσος; 
J®ÖITENEIA. 
N0°, οὐδὲν ἄλλο: δεινὰ γὰρ δεδράκατον. 
ΘΟΑΣ. 
ἀλλ᾽ ἦ τιν᾽ ἔκανον βαρβάρων ἀκτῆς ἔπι; 1170 
IÖITENEIA. 
οἰκεῖον ἦλθον τὸν φόνον κεκτημένοι. 
ΘΟΑΣ. 
τίν᾽ ; εἷς ἔρον γὰρ τοῦ μαϑεῖν πεπτώκαμεν. 
I®PITENEIA. 
μητέρα κατειργάσαντο κοινωνῷ ξίφει. 
ΘΟΑΣ. 
Ἄπολλον, οὐδ᾽ ἔν βαρβάροις ἔτλη τις ἄν! 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
πάσης διωγμοῖς ἠλάϑησαν Ἑλλάδος. 1175 
9042. 
N τῶνδ᾽ ἕκατι δῆτ᾽ ἄγαλμ᾽ ἔξω φέρεις; 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


σεμνόν γ᾽ ὑπ᾽ αἴϑέρ᾽, ὡς μεταστήσω φόνου. 
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ΘΟΑΣ. 
μίασμα δ᾽ ἔγνως τοῖν ξένοιν ποίῳ τρόπῳ; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
ἤλεγχον, ὡς ϑεᾶς βρέτας ἀπεστράφη πάλιν. 
ΘΟΑΣ. 
σοφήν σ᾽ Edoewev Ἑλλάς, ὡς ἤσϑου καλῶς. 
JÖITENEIA. 
καὶ νῦν καϑεῖσαν δέλεαρ ἡδύ μοι φρενῶν. 
ΘΟΑΣ. 
τῶν ᾿Αργόϑεν τι φίλτρον ἀγγέλλοντέ σοι; 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
τὸν μόνον Ὀρέστην ἐμὸν ἀδελφὸν εὐτυχεῖν. 
ΘΟΑΣ. 
ὡς δή σφε σώσαις ἡδοναῖς ἀγγελμάτων. 
ΙΦΠΈΝΕΙΑ. 
καὶ πατέρα γε ζῆν καὶ καλῶς πράσσειν ἐμόν. 
ΘΟΑΣ. 
σὺ δ᾽ ἐς τὸ τῆς ϑεοῦ γ᾽ ἐξένευσας εἰκότως. 
ΙΦΠΈΝΕΙΑ. 
πᾶσάν γε μισοῦσ᾽ Ἡλλάδ᾽, 7 u’ ἀπώλεσεν. 
ΘΟΑΣ. 
τί δῆτα δρῶμεν, φράζε, τοῖν ξένοιν πέρι; 
ISITENEI. ὁ 
τὸν νόμον ἀνάγκῃ τὸν προκείμενον σέβειν. 
ΘΟΑΣ. 
οὔκουν Ev ἔργῳ χέρνιβες ξίφος τε σόν; 
JÖITENEIA. 


ἁγνοῖς καϑαρμοῖς πρῶτά νιν νίψαι ϑέλω. 
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9042. 
πηγαῖσιν ὑδάτων ἢ ϑαλασσίᾳ δρόσῳ; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
ϑάλασσα κλύζει πάντα τἀνϑρώπων κακά. 
ΘΟΑΣ. 
ὁσιώτερον γοῦν τῇ ϑεῷ πέσοιεν ἄν. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
καὶ τἀμά γ᾽ οὕτω μᾶλλον ἄν καλῶς ἔχοι. 1195 
ΘΟΑΣ. 
οὔκουν πρὸς αὐτὸν ναὸν ἐκπίπτει κλύδων; 
IBITENEIA. 
ἐρημίας δεῖ" καὶ γὰρ ἄλλα δράσομεν. 
ΘΟΑ͂Σ. 
ἄγ᾽ ἔνϑα χρήζεις" οὐ φιλῶ τἄρρηϑ᾽ ὁρᾶν. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ἁγνιστέον μοι καὶ τὸ τῆς ϑεοῦ βρέτας. 
ΘΟΑΣ. 
εἴπερ γε κηλὶς ἔβαλέ νιν μητροκτόνος. 1200 
ΙΦΙΙΈΝΕΙΑ. 
οὐ γάρ ποτ᾽ ἄν νιν ἠράμην βάϑρων ἄπο. 
ΘΟΑΣ. 
δίκαιος ηὐσέβεια καὶ προμηϑία. 
ΤΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
οἶσϑα νῦν ἅ μοι γενέσϑω; 
ΘΟΑΣ. 
σὸν τὸ σημαίνειν τόδε. 
I®BITENEIA. 


δεσμὰ τοῖς ξένοισι πρόσϑες. 


ΘΟΑΣ. 
ποῖ δέ σ᾽ ἐχφύγοιεν ἄν; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
πιστὸν λλὰς οἶδεν οὐδέν. 
ΘΟΑΣ. 
ἴτ᾽ ἐπὶ δεσμά, πρόσπολοι. 1205 
I®ÖITENEIA. 
κἀκκομιζόντων δὲ δεῦρο τοὺς ξένους, 
ΘΟΑΣ. 
ἔσται τάδε. 
JÖITENEIA. 
κρᾶτα κρύψαντες πέπλοισιν. 
ΘΟΑΣ. 
ἡλίου πρόσϑεν φλογός. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
σῶν τέ μοι σύμπεμπ᾽ ὀπαδῶν. 
ΘΟΑΣ. 
οἵδ᾽ ὁμαρτήσουσί σοι. 
ΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
καὶ πόλει πέμψον τιν᾽ ὅστις σημανεῖ 
ΘΟΑΣ. 
ποίας τύχας; 
ΦΠΈΝΕΙΑ. 
ἐν δόμοις μίμνειν ἅπαντας. 
ΘΟΑΣ. 
un συναντῷεν φόνῳ; 1210 


JÖITENEIA. 
uvoaga γὰρ τὰ τοιάδ᾽ ἐστί. 
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9042. 
στεῖχε καὶ σήμαινε σύ 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
μηδέν᾽ eis ὄψιν πελάζειν. 
ΘΟΑΣ. 
εὖ γε κηδεύεις πόλιν. 
ΙΦΠΈΝΕΤΙΤΑ. 
καὶ φίλων γ᾽ οὃς δεῖ μάλιστα. 
ΘΟΑΣ. 
τοῦτ᾽ ἔλεξας εἷς ἐμέ. 
[ὡς εἰκότως σε πᾶσα ϑαυμάζει πόλις ἢ] 
ἸΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
σὺ δὲ μένων αὐτοῦ ᾽πὶ ναῷ τῇ ϑεῷ 
ΘΟΑΣ. 
τί χρῆμα δροῶ; 1215 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
ἅγνισον πυρσῷ μέλαϑρον. 
ΘΟΑΣ. 
καϑαρὸν ὡς μόλῃς πάλιν; 
| ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ἡνίκ᾽ ἂν δ᾽ ἔξω περῶσιν οἱ ξένοι, 
ΘΌΑΣ. | 
τί χρή με δρᾶν; 
ΙΦΠΈΝΕΙΑ. 
πέπλον ὀμμάτων προϑέσθϑαι. 
ΘΟΑΣ. 
μὴ παλαμναῖον λάβω; 
ΦΙ ΓΈΝΕΙΑ. 
ἢν δ᾽ ἄγαν δοκῶ χρονίζειν, 
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9042. 
τοῦδ᾽ ὅρος τίς ἐστί μοι; 
ΙΦΙΓΈΕΝΕΙΑ. 
ϑαυμάσῃς μηδέν. 
ΘΟΑΣ. 
τὰ τῆς ϑεοῦ πρᾶσσ᾽ --- ἐπεὶ σχολή --- καλῶς. 1220 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
ei γὰρ ὡς ϑέλω καϑαρμὸς ὅδε πέσοι 
ΘΟΑΣ. 
συνεύχομαι. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
τούσδ᾽ ἄρ᾽ ἐκβαίνοντας ἤδη δωμάτων ὁρῶ ξένους 
καὶ ϑεᾶς κόσμους νεογνούς τ᾽ ἄρνας, ὡς φόνῳ φόνον 
μυσαρὸν ἐκνίψω, σέλας τε λαμπάδων τά τ᾽ ἄλλ᾽ ὅσα 
προυϑέμην ἐγὼ ξένοισι καὶ ϑεᾷ καϑάρσια. 1225 
ἐχποδὼν δ᾽ αὐδῶ πολίταις τοῦδ᾽ ἔχειν μιάσματος, 
εἴ τις ἢ ναῶν πυλωρὸς χεῖρας ἁγνεύει ϑεοῖς 
ἢ γάμον στείχει συνάψων ἢ τόκοις βαρύνεται, 
φεύγετ᾽, ἐξίστασϑε, μή τῳ προσπέσῃ μύσος τόδε. --- 
ὦ Διὸς Δητοῦς τ᾽ ἄνασσα παρϑέν᾽, ἢν νίψω φόνον 1230 
τῶνδε καὶ ϑύσωμεν οὗ χρή, καϑαρὸν οἴκήσεις δόμον, 
εὐτυχεῖς δ᾽ ἡμεῖς ἐσόμεϑα. τἄλλα δ᾽ οὐ λέγουσ᾽, ὅμως 
τοῖς τὰ πλείον᾽ εἰδόσιν ϑεοῖς σοί τε σημαίνω, ϑεά. 


ZTA2ZIMON TFITON. 


XOPO2. 
στροφή. 
Εὔπαις 6 Λατοῦς γόνος, 
ὅν ποτε 4ηλιάσιν 
καρποφόροις γυάλοις 
(ὥὦδινεΣ χρυσοκόμαν 
ἐν κιϑάρᾳ σοφὸν ᾧ τ᾽ ἐπὶ τόξων 
εὐστοχίᾳ γάνυται, φέρε δ᾽ ἷ- 
γιν ἀπὸ δειράδος εἴναλίας, 
λοχεῖα κλεινὰ λιποῦοσ᾽, 
ἀστάκτων μάτειρ᾽ ὑδάτων, 
τὰν βακχεύουσαν Διονύσῳ 
Jlagvaoıov κορυφάν, 
ὅϑι ποικιλόνωτος οἴνωπὸς δράκων 
σκιερᾷ κατάχαλκος εὐφύλλῳ δάφνᾳ, 
γᾶς πελώριον τέρας, ἄμφεπε 
μαντεῖον Χϑόνιον. 
ἔτι μιν ἔτι βρέφος, ἔτι φίλας 
ἐπὶ ματέρος ἀγκάλαισι ϑρῴσκων 
ἔκανες, ὦ Φοῖβε, μαν- 
τείων δ᾽ ἐπέβας ζαϑέων, 
τρίποδί τ᾽ Ev χρυσέῳ 
ϑάσσεις, Ev ἀψευδεῖ ϑοόνῳ 
μαντείας βροτοῖς 
ϑεσφάτων νέμων 
ἀδύτων ὕπο, Κασταλίας δεέϑρων 
γείτων, μέσον γᾶς ἔχων μέλαϑρον. 
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ἀντιστροφή. 
Θέμιν δ᾽ ἐπεὶ 1 αἴαν 
παῖδ᾽ ἀπενάσσαϑ᾽ ὁ (4α- 
wos) ἀπὸ ξαϑέων 
χρηστηρίων, νύχια 
“Χϑὼν ἐτεκνώσατο φάσματ᾽ ὀνείρων, 
οἱ πολέσιν μερόπων τά τ᾽ ἐόν- 
τα τά τ᾽ ἔπειϑ᾽ ὅσ᾽ ἔμελλε τυχεῖν 
ὕπνου κατὰ δνοφερὰς 
γᾶς εὐνὰς ἔφραζον" Taia δὲ τὰν 
μαντείων ἀφείλετο τιμὰν 
Φοῖβον φϑόνῳ ϑυγατρός" 
ταχύπους δ᾽ ἐς "Okvunov ὁρμαϑεὶς ἄναξ 
χέρα παιδνὸν ἕλιξ ἐκ Διὸς -ϑρόνων, 
Πυϑίων δόμων Χϑονίας ἀφε- 
λεῖν μῆνιν ϑεᾶς [νυχίους τ᾽ ἐνοπάς!. 
γέλασε δ᾽, ὅτι τέκος ἄφαρ ἔβα 
πολύχρυσα ϑέλων λατρεύματα σχεῖν" 
ἐπὶ δὲ σείσας κόμαν 
παῦσεν νυχίους ὀνείρους, 
ὑπὸ δ᾽ ἀλαϑοσύναν 
γυκτωπὸν ἐξεῖλεν βροτῶν, 
καὶ τιμὰς πάλιν 
ϑῆκε Δοξίᾳ, 
πολυάνορι δ᾽ Ev ξενόεντι ϑοόνῳ 
ϑάρση βροτοῖς ϑεσφάτων ἀοιδαῖς. 
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ATTEAO2. 
ὦ ναοφύλακες βώμιοί τ᾽ ἐπιστάται, 
Θόας ἄναξ γῆς τῆσδε ποῦ κυρεῖ βεβώς; 
καλεῖτ᾽ ἀναπτύξαντες εὐγόμφους πύλας 
ἔξω μελάϑρων τῶνδε κοίρανον χϑονός. 
ΧΟΡΟΣ. 
τί δ᾽ ἔστιν, ei χρὴ μὴ κελευσϑεῖσαν λέγειν; 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
βεβᾶσι φροῦδοι δίπτυχοι νεανίαι 
Ayausuvoveias παιδὸς ἔκ βουλευμάτων 
φεύγοντες ἐκ γῆς τῆσδε καὶ σεμνὸν βρέτας 
λαβόντες ἐν κόλποισιν  Λλλάδος νεώς. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἄπιστον εἶπας μῦϑον" ὃν δ᾽ ἰδεῖν ϑέλεις 
ἄνακτα χώρας, φροῦδος ἐκ ναοῦ συϑείς. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
ποῖ; δεῖ γὰρ αὐτὸν εἰδέναι τὰ δρώμενα. 
ΧΟΡΟΣ. 
οὐκ ἴσμεν" ἀλλὰ στεῖχε καὶ δίωκέ vır 
ὅπου κυρήσας τούσδ᾽ ἀπαγγελεῖς λόγους. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
ὁρᾶτ᾽, ἄπιστον ὡς γυναικεῖον γένος" 
μέτεστι χὐμῖν τῶν πεπραγμένων μέρος. 
ΧΟΡΟΣ. 
μαίνῃ; τί δ᾽ ἡμῖν τῶν ξένων δρασμοῦ μέτα; 
οὐκ εἶ κρατούντων πρὸς πύλας ὅσον τάχος; 
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ΑΓΓΕΛΟΣ. 
οὔ, πρίν γ᾽ ἂν εἴπῃ τοὔπος ἑρμηνεὺς τόδε, 


εἴτ᾽ ἔνδον εἴτ᾽ οὐκ ἔνδον ἀρχηγὸς χϑονός. --- 


on! χαλᾶτε κλῇϑραϊ τοῖς ἔνδον λέγω, 
καὶ δεσπότῃ σημήναϑ᾽ οὕνεκ᾽ Ev πύλαις 
πάρειμι, καινῶν φόρτον ἀγγέλλων κακῶν. 
ΘΟΑΣ. 
τίς ἀμφὶ δῶμα ϑεᾶς τόδ᾽ ἵστησιν βοήν, 
πύλας ἀράξας καὶ ψόφον πέμψας ἔσω; 
ATTEAO2. 
ἔψευδον alde καί μ᾽ ἀπήλαυνον δόμων, 


e > 4 2) ἢ ἢ 3 κε 4 3 
ὧς ἐκτὸς εἴης" σὺ δὲ κατ᾽ olxov ἦσϑ᾽ ἄρα. 


ΘΟΑ͂Σ. 
τί προσδοκῶσαι κέρδος ἢ ϑηρώμεναι; 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
αὖϑις τὰ τῶνδε σημανῶ" τὰ δ᾽ ἐν ποσὶ 
παρόντ᾽ ἄκουσον. ἡ νεᾶνις, N ᾽νϑάδε 
βωμοῖς παρίστατ᾽, ᾿ἰφιγένει᾽, ἔξω χϑονὸς 
σὺν τοῖς ξένοισιν οἴχεται, σεμνὸν ϑεᾶς 


ἄγαλμ᾽ ἔχουσα" δόλια δ᾽ ἦν καϑάρματα. 


ΘΟΑΣ. 
πῶς φής; τί πνεῦμα συμφορᾶς κεχτημένη; 
ΑΓΓΕΔΟΣ. 
σῴζουσ᾽ Ὀρέστην" τοῦτο γὰρ σὺ ϑαυμάσῃ. 
ΘΟΑΣ. 
τὸν ποῖον; ἄρ᾽ ὃν Τυνδαρὶς τίκτει κόρη; 
ATTEAO2. 


ὃν τοῖσδε βωμοῖς ϑεὰ καϑωσιώσατο. 
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ΘΟΑΣ. 

ὦ ϑαῦμα, πῶς δ᾽ ὃ μεῖζον ὀνομάσας τύχω; 

AITEAO2. 
un "vradda τρέψῃς σὴν φρέν᾽, ἀλλ᾽ ἄκουέξ μου" 
σαφῶς δ᾽ ἀϑρήσας καὶ κλύων ἐκφρόντισον 
διωγμὸς ὅστις τοὺς ξένους ϑηράσεται. 

ΘΟΑΣ. 

λέγ᾽" εὖ γὰρ εἶπας" οὐ γὰρ ἀγχίπλουν πόρον 1325 
φεύγουσιν, ὥστε διαφυγεῖν τοὐμὸν δόρυ. 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 
ἐπεὶ πρὸς ἀκτὰς ἤλθομεν ϑαλασσίας, 
οὗ ναῦς Ὀρέστου κρύφιος ἦν ὡρμισμένη, 
ἡμᾶς μέν, οὗς σὺ δεσμὰ συμπέμπεις ξένων 
ἔχοντας, ἐξένευσ᾽ ἀποστῆναι πρόσω 1880 
Ayau£uvovos παῖς, ὡς ἀπόρρητον φλόγα 
ϑύουσα καὶ καϑαρμὸν ὃν μετῴχετο, 
αὐτὴ δ᾽ ὄπισϑε δέσμ᾽ ἔχουσα τοῖν ξένοιν 
ἔστειχε χερσί. καὶ τάδ᾽ ἦν ὕποπτα μέν, 
ἤρεσκε μέντοι σοῖσι προσπόλοις, ἄναξ. 1835 
χρόνῳ δ᾽, iv’ ἡμῖν δρᾶν τι δὴ δοκοῖ πλέον, 
ἀνωλόλυξε καὶ κατῇδε βάρβαρα 
μέλη μαγεύουσ᾽, ὡς φόνον νίζουσα δή. 
ἐπεὶ δὲ δαρὸν ἦμεν ἥμενοι χρόνον, 
ἐσῆλϑεν ἡμᾶς μὴ λυϑέντες οἵ ξένοι 1840 
κτάνοιεν αὐτὴν δραπέται τ᾽ οἰχοίατο. 
φόβῳ δ᾽ ἃ μὴ χρῆν εἰσορᾶν καϑήμεϑα 
σιγῇ τέλος δὲ πᾶσιν ἦν αὑτὸς λόγος, 
στείχειν ἵν᾽ ἦσαν, καίπερ οὖκ ἐωμένοις. 
κἀνταῦϑ᾽ ὁρῶμεν “ λλάδος νεὼς σκάφος 1845 


Euripides’ Iphigenia auf Tauris. 5 


66 


ταρσῷ κατήρει πίτυλον ἐπτερωμένον, 
γαύτας τε πεντήκοντ᾽ ἐπὶ σκαλμῶν πλάτας 
ἔχοντας, ἔκ δεσμῶν δὲ τοὺς νεανίας 
ἐλευϑέρους πρύμνηϑεν ἑστῶτας γεώς. 
κοντοῖς δὲ πρῷραν εἶχον, οἱ δ᾽ ἐπωτίδων 
ἄγκυραν ἐξανῆπτον, ol δὲ κλίμακας 
[σπεύδοντες ἦγον διὰ χερῶν πρυμνήσια) 
πόντῳ διδόντες τοῖν ξένοιν καϑίεσαν. 

ἡμεῖς δ᾽ ἀφειδήσαντες, ὡς ἐσείδομεν 

δόλια τεχνήματ᾽, εἰχόμεσϑα τῆς ξένης 
πρυμνησίων τε, καὶ δι᾿ εὐϑυντηρίας 
οἴακας ἐξῃροῦμεν εὐπρύμνου γεώς. 

λόγοι δ᾽ ἐχώρουν", Τίνι λόγῳ πορϑμεύετε 
κλέπτοντες ἔκ γῆς ξόανα καὶ ϑυηπόλους; 
τίνος τίς ὧν σὺ τήνδ᾽ ἀπεμπολᾷς χϑονός ;“ 
ὃ δ᾽ εἶπ᾽" , Ὀρέστης τῆσδ᾽ ὅμαιμος, ὡς μάϑῃς, 
᾿Αγαμέμνονος παῖς, τήνδ᾽ ἐμὴν κομίζομαι 
λαβὼν ἀδελφήν, ἣν ἀπώλεσ᾽ Er δόμων.“ 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧσσον εἰχόμεσϑα τῆς ξένης 

καὶ πρὸς σ᾽ ἕπεσϑαι διεβιαζόμεσϑά vır' 
ὅϑεν τὰ δεινὰ πλήγματ᾽ ἦν γενειάδων. 
κεῖνοί TE γὰρ σίδηρον οὐκ εἶχον χεροῖν 
ἡμεῖς τε" πυγμαὶ δ᾽ ἦσαν ἐγκροτούμεναι, 
καὶ κῶλ᾽ ἀπ᾽ ἀμφοῖν τοῖν νεανίαιν ἅμα 

ἐς πλευρὰ καὶ πρὸς ἧπαρ ἠκοντίζετο, | 
ὥστε Evvanteıv καὶ ovvanoxaueiv μέλη. 
δεινοῖς δὲ σημάντροισιν ἐσφραγισμένοι 
ἐφεύγομεν πρὸς κρημνόν, οἱ μὲν ἔν κάρᾳ 
κάϑαιμ᾽ ἔχοντες τραύμαϑ'᾽, οἵ δ᾽ ἐν ὄμμασιν᾽ 
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ὄχϑοις δ᾽ ἐπισταϑέντες εὐλαβεστέρως 1876 
ἐμαρνάμεσϑα καὶ πέτρους ἐβάλλομεν. | 
ἀλλ᾽ εἶργον ἡμᾶς τοξόται πρύμνης ἔπι 


’ > αὖ Φ 39 9 m fd 
σταϑέντες ἰοῖς, ὥστ᾽ ἀναστεῖλαι πρόσω. 


κἀν τῷδε --- δεινὸς γὰρ κλύδων ὥὦκειλε ναῦν 
πρὸς γῆν, φόβος δ᾽ ἦν (ἱερέαν) τέγξαι πόδα — 1880 


λαβὼν ᾿Ορέστης ὦμον εἰς ἀριστερόν, 
βὰς ἐς ϑάλασσαν κἀπὶ κλίμακας ϑορών, 
ἔϑηκ᾽ ἀδελφὴν ἐντὸς εὐσέλμου νεώς, 
τό τ᾽ οὐρανοῦ πέσημα, τῆς Διὸς κόρης 
ἄγαλμα. ναὸς δ᾽ ἔκ μέσης ἐφϑέγξατο 1886 
βοή τις" ,ὮὯ γῆς Ἑλλάδος ναύτης λεώς, 
λάβεσϑε κώπης ῥόϑιά τ᾽ ἐκλευκαίνετε " 
ἔχομεν γὰρ ὧνπερ εἵνεκ᾽ ἄξενον πόρον 
Συμπληγάδων Eowdev εἰσεπλεύσαμεν."“" 
οἱ δὲ στεναγμὸν ἡδὺν ἐκβουχώμενοι 1890 
ἔπαισαν ἅλμην. ναῦς δ᾽, ἕως μὲν ἐντὸς ἦν 
λιμένος, ἐχώρει" στόμια διαπερῶσα δὲ 
λάβοῳ κλύδωνι συμπεσοῦσ᾽ ἠπείγετο᾽ 
δεινὸς γὰρ ἐλϑὼν ἄνεμος ἐξαίφνης νεὼς 
ὥϑει παλίμπρυμν᾽ ἱστί᾽ " οἱ δ᾽ ἐκαρτέρουν 1395 
πρὸς κῦμα λακτίζοντες " Es δὲ γῆν πάλιν 
κλύδων παλίρρους ἦγε ναῦν. σταϑεῖσα δὲ 
᾿Αγαμέμνονος παῖς ηὔξατ᾽ - „2 “Δητοῦς κόρη, 
σῶσόν με τὴν σὴν ἱερέαν πρὸς ᾿λλάδα 
ἐκ βαρβάρου γῆς καὶ κλοπαῖς σύγγνωθ᾽ ἐμαῖς. 1400 
φιλεῖς δὲ καὶ σὺ σὸν κασίγνητον, ϑεά" 
φιλεῖν δὲ κἀμὲ τοὺς ὁμαίμονας δόκει.“ 
γαῦται δ᾽ ἐπηυφήμησαν εὐχαῖσιν κόρης 
ΒῈ 
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παιᾶνα, γυμνὰς ἐκ (πέπλων) ἐπωμίδας 
κώπῃ προσαρμόσαντες ἐκ κελεύματος. 
μᾶλλον δὲ μᾶλλον πρὸς πέτρας ει σκάφος" 
χὠ᾽ μέν τις ἐς ϑάλασσαν ὡρμήϑη ποσίν, 
ἄλλος δὲ πλεκτὰς ἐξανῆπτεν ἀγκύλας. 

κἀγὼ μὲν εὐθὺς πρὸς σὲ δεῦρ᾽ ἀπεστάλην, 
σοὶ τὰς ἐκεῖϑεν σημανῶν, ἄναξ, τύχας. 


ἀλλ᾽ ἕρπε, δεσμὰ καὶ βρόχους λαβὼν χεροῖν" 


ei μὴ γὰρ oldua νήνεμον γενήσεται, 
οὖκ ἔστιν ἐλπὶς τοῖς ξένοις σωτηρίας. 
πόντου δ᾽ ἀνάκτωρ ᾽]λιόν τ᾽ ἐπισκοπεῖ 
σεμνὸς Ποσειδῶν, Πελοπίδαις δ᾽ ἐναντίος, ἡ 
καὶ νῦν παρέξει τὸν ᾿Αγαμέμνονος γόνον 
σοὶ καὶ πολίταις, ὡς ἔοικεν, ἐν χεροῖν 
λαβεῖν ἀδελφήν ϑ᾽, ἣ φόνου τοὖν Αὐλίδι 
ἀμνημόνευτος ϑεὰν προδοῦσ᾽ ἁλίσκεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
ὦ τλῆμον Ἰφιγένεια, συγγόνου μέτα 
ϑανῇ πάλιν μολοῦσα δεσποτῶν χέρας! 
ΘΟΑΣ. 
ὦ πάντες ἀστοὶ τῆσδε βαρβάρου χϑονός, 
οὐκ εἶα πώλοις ἐμβαλόντες ἡνίας 
παράκτιοι δραμεῖσϑε κἀκβολὰς νεὼς 
“Ελληνίδος δέξεσϑε, σὺν δὲ τῇ ϑεῷ 
σπεύδοντες ἄνδρας δυσσεβεῖς ϑηράσετε, 
οἱ δ᾽ ὠκυπομποὺς ἕλξετ᾽ ἐς πόντον πλάτας; 
ὡς ἐκ ϑαλάσσης ἔκ τε γῆς ἱππεύμασι 
λαβόντες αὐτοὺς ἢ κατὰ στύφλου πέτρας 
ῥίψωμεν, ἢ σκόλοψι πήξωμεν δέμας. — 
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ὑμᾶς δὲ τὰς τῶνδ᾽ ἴστορας βουλευμάτων, 
γυναῖκες, αὖϑις, ἡνίκ᾽ ἂν σχολὴν λάβω, 
ποινασόμεσϑα" νῦν δὲ τὴν προκειμένην 
σπουδὴν ἔχοντες οὐ μενοῦμεν ἥσυχοι. 

ΑΘΗΝΑ. 3 
ποῖ ποῖ διωγμὸν τόνδε πορϑμεύεις, ἄναξ 
Θόας ; ἄκουσον τῆσδ᾽ Admvaias λόγους. 
παῦσαι διώκων ῥεῦμά τ᾽ ἑἐξορμῶν στρατοῦ" 
πεπρωμένος γὰρ ϑεσφάτοισι Ao&iov 
δεῦρ᾽ ἦλϑ᾽ Ὀρέστης, τόν τ᾽ Ἐρινύων χόλον 
φεύγων ἀδελφῆς τ᾽ "Aoyos ἐσπέμψων δέμας 
ἄγαλμά ϑ᾽ ἱερὸν εἰς ἐμὴν ἄξων χϑόνα, 

[τῶν νῦν παρόντων πημάτων ἀναψυχάς!. 

πρὸς μὲν σ᾽ ὅδ᾽ ἡμῖν μῦϑος" ὃν δ᾽ ἀποκτενεῖν 
δοκεῖς Ὀρέστην ποντίῳ λαβὼν σάλῳ, 

ἤδη Ποσειδῶν χάριν ἐμὴν ἀκύμονα 

πόντου τίϑησι νῶτα πορϑμεύειν πλάτῃ. ---- 
μαϑὼν δ᾽, Ὀρέστα, τὰς ἐμὰς ἐπιστολάς 

— κλύεις γὰρ αὐδὴν καίπερ οὐ παρὼν ϑεᾶς --- 
χώρει λαβὼν ἄγαλμα σύγγονόν τε σήν. 

ὅταν δ᾽ ᾿Αϑήνας τὰς ϑεοδμήτους μόλῃς, 

χῶρός τις ἔστιν ᾿Ατϑίδος πρὸς ἐσχάτοις 

ὅροισι, γείτων δειράδος Καρυστίας, 

ἱερός --- Ads νιν οὑμὸς ὀνομάζει λεώς — 
ἐνταῦϑα τεύξας ναὸν ἵδρυσαι βρέτας, 

ἐπώνυμον γῆς Ταυρικῆς πόνων τε σῶν, 

obs ἐξεμόχϑεις περιπολῶν nad” Ἑλλάδα 
οἴστροις ᾿Ερινύων. "Agreuv δέ νιν βροτοὶ 

τὸ λοιπὸν ὑμνήσουσι ΤἸαυροπόλον ϑεάν. 
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γόμον τε Des τόνδ᾽ - ὅταν ἑορτάζῃ λεώς, 
τῆς σῆς σφαγῆς ἄποιν᾽ ἐπισχέτω ξίφος 
δέρῃ πρὸς ἀνδρὸς αἷμά τ᾽ ἐξανιἕτω, 1460 
ὁσίας ἕκατι ϑεά ϑ᾽ ὅπως τιμὰς ἔχῃ. ᾿ 
σὲ δ᾽ ἀμφὶ σεμνάς, Ἰφιγένεια, κλίμακας 
Βραυρωνίας δεῖ τῇδε κλῃδουχεῖν dei’ 
οὗ καὶ τεϑάψῃ κατϑανοῦσα, καὶ πέπλων 
ἄγαλμά σοι ϑήσουσιν εὐπήνους ὕφάς, 1465 
ἃς ἂν γυναῖκες Ev τόκοις ψυχορραγεῖς 
λίπωσ᾽ Ev οἴκοις. — τάσδε δ᾽ ἐκπέμπειν χϑονὸς 
Eiinvidas γυναῖκας ἐξεφίεμαι, 
γνώμης δικαίας εἵνεκ᾽, ἐκσώσασά σε 
καὶ πρίν γ᾽ ᾿Αρείοις Ev πάγοις ψήψους ἴσας 1470 
κρίνασ᾽, Ooeora' καὶ νόμισμ᾽ ἔσται τόδε, 
γικᾶν ἰσήρεις ὅστις ἂν ψήφους λάβῃ. 
ἀλλ᾽ ἐκκομίζου σὴν κασιγνήτην χϑονός, 
᾿Αγαμέμνονος παῖ, καὶ σὺ μὴ ϑυμοῦ, Θόας. 

ΘΟΑΣ. 
ἄνασσ᾽ ᾿Αϑάνα, τοῖσι τῶν ϑεῶν λόγοις 1475 
ὅστις κλύων ἄπιστος, οὐκ ὀρϑῶς φρονεῖ. 
ἐγὼ δ᾽ ᾿Ορέστῃ τ᾽, ei φέρων βρέτας ϑεᾶς 
βέβηκ᾽, ἀδελφῇ τ᾽ οὐχὶ ϑυμοῦμαι" τί γάρ; 
πρὸς τοὺς σϑένοντας ϑεοὺς ἁμιλλᾶσϑαι κενόν. 
ἴτωσαν ἐς σὴν σὺν ϑεᾶς ἀγάλματι 1480 
γαῖαν, καϑιδρύσαιντό τ᾿ εὐτυχῶς βρέτας. 
πέμψω δὲ καὶ τάσδ᾽ Ἔ “λλάδ᾽ εἰς εὐδαίμονα 
γυναῖκας, ὥσπερ σὸν κέλευμ᾽ ἐφίεται. 


{1 


παύσω δὲ λόγχην ἣν ἐπαίρομαι ξένοις 

νεῶν τ᾽ ἐρετμά, σοὶ τάδ᾽ ὡς δοκεῖ, ϑεά. . 1485 
AOHNA. 

αἰνῶ" τὸ γὰρ χρεὼν σοῦ τε καὶ ϑεῶν κρατεῖ. — 

ἴτ᾽, ὦ πνοαί, ναυσϑλοῦσϑε τὸν ᾿Αγαμέμνονος 

παῖδ᾽ εἰς ᾿Αϑήνας" συμπορεύσομαι δ᾽ ἐγώ, 

σῴζουσ᾽ ἀδελφῆς τῆς ἐμῆς σεμνὸν βρέτας. 
ΧΟΡΟΣ. 

ἴτ᾽ ἐπ᾿ εὐτυχίᾳ τῆς σῳζομένης 1490 

μοίρας εὐδαίμονες ὄντες! — 

ἀλλ᾽, ὦ σεμνὴ παρά τ᾿ ἀϑανάτοις 

καὶ παρὰ ϑνητοῖς, Παλλὰς ᾿Αϑάνα, 

δράσομεν οὕτως ὡς σὺ κελεύεις. 

μάλα γὰρ τερπνὴν κἀνέλπιστον 1495 

φήμην ἀκοαῖσι δέδεγμαι. — 

ὦ μέγα σεμνὴ Νίκη, τὸν ἐμὸν 

βίοτον κατέχοις 

καὶ μὴ λήγοις orepavovoa ! 


ı14 f. 


122. 
352 f. 


413 ff. 


476 Ε... 


21 1. 


Sınnsprüche. 


. τοὺς πόνους γὰρ ἁγαϑοὶ 

τολμῶσι, δειλοὶ δ᾽ εἰσὶν οὐδὲν οὐδαμοῦ. 
μόχϑος γὰρ οὐδεὶς τοῖς νέοις σκῆψιν φέρει. 
οἱ δυστυχεῖς γὰρ τοῖσι δυστυχεστέροις, 
αὐτοὶ κακῶς πράξαντες, οὗ φρονοῦσιν εὖ. 
φίλα γὰρ ἐλπὶς γένετ᾽ ἐπὶ πήμασιν 
ἄπληστος ἀνϑρώποις, 

3’ [4 a [4 

ὄλβου βάρος ol φέρονται . . 
. πάντα γὰρ τὰ τῶν ϑεῶν 
ἐς ἀφανὲς ἕρπει, κοὐδέν᾽ οἷδ᾽ οὐδεὶς σκοπόν" 
ἢ γὰρ τύχη παρήγαγ᾽ ἐς τὸ δυσμαϑές. 

. τὸ 6° εὖ μάλιστά γ᾽ οὕτω γίγνεται, 

ei πᾶσι ταὐτὸν πρᾶγμ᾽ ἀρεσκόντως ἔχει. 
2... τὰ τῶν φίλων 

3» a \ 9 x 
αἴσχιστον ὅστις καταβαλὼν ἐς ξυμφορᾶς 
αὐτὸς σέσωται. 
κοιγῇ τ᾽ ἔπλευσα — δεῖ μὲ καὶ κοινῇ davelv. 
(«Mitgefangen, mitgehangen».) 

ἀλλ᾽ ἔστιν ἔστιν ἣ λίαν Övongalia 
λίαν διδοῦσα μεταβολάς, ὅταν τύχῃ. 


(«Wo die Not am größten, ist Gottes Hilf’ am 


729 f. 


759: 
907 f. 


gı10 f. 


nächsten».) 
> \ e N 9 ’ 9 9 \ 
. οὐδεὶς αὑτὸς ἐν πόνοις τ᾽ YO 
ὅταν τε πρὸς τὸ ϑάρσος ἐκ φόβου πέσῃ. 
πολλὰ γὰρ πολλῶν κυρεῖ. 
σοφῶν γὰρ ἀνδρῶν ταῦτα, μὴ ᾿κβάντας τύχης, 
καιρὸν λαβόντας, ἡδονὰς ἄλλας λαβεῖν. 
... ἣν δέ τις πρόϑυμος ἡ], 
σϑένειν τὸ ϑεῖον μᾶλλον εἰκότως ἔχει. 


(«Hilf dir selbst, so hilft dir Gott».) 
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1005 f. ..... .. ἀνὴρ μὲν ἔκ δόμων 

ϑανὼν noderös, τὰ δὲ γυναικὸς ἀσϑενῆ. 
1032. δειναὶ γὰρ al γυναῖκες εὑρίσκειν τέχνας. 
1054. .- .. ἔχει τοι δύναμιν εἰς οἶκτον γυνή. 


 » [4 N LA / 
1061 f. γυναῖκές ἔσμεν, φιλόφρον ἀλλήλαις γένος, 
σῴξειν τε κοινὰ πράγματ᾽ ἄσφαλέσταται. 
1064. . . καλόν τοι γλῶσσ᾽ ὅτῳ πιστὴ παρῇ. 
ι118 fl... ἐν γὰρ ἀνάγκαις 
οὐ κάμνει σύντροφος ὦ». 
Ag 7 
μεταβάλλειν δυσδαιμονία 
τό TE μετ᾽ εὐτυχίαν κακοῦ- 
σϑαι ϑνατοῖς βαρὺς αἰών. 


[298. ὁρᾶτ᾽, ἄπιστον ὡς γυναικεῖον γένος! 
rpm. 
ε er IT 


«ὦ 
ς ΑἹ ORN\d 
= 


Übersicht über den Bau der Metra. 


1. Parodos 123—235, aus vier Partien bestehend, 
die abwechselnd von der Chorführerin und Iphigenia ge- 
sungen werden. Der Anapäst erscheint in den vier über- 
haupt möglichen Formen: 1. in der Grundform ον, 
2. als Spondeus _, indem die beiden Kürzen zu einer 
Länge zusammengezogen werden, 3. als Proceleusmaticus 
vuöu mit aufgelöster Arsis, 4. als Daktylus mit der Be- 
tonung _öu, wobei durch Zusammenziehung und Auflösung 
die ursprünglichen Verhältnisse des Fußes umgekehrt sind. 
In den folgenden Gesängen begegnet die akatalektische 
Dipodie (123, 143, 146, 147, 149, 152, 190, 202), die 
katalektische Tripodie (126, 127), die akatalektische Tripodie 
(197, 220, 232) und am häufigsten die katalektische und 
akatalektische Tetrapodie. Die erstere führt den Namen 
Parömiacus. 
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